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Introduction

The second instance of the exhibition Forced Soldiers
cannot say everything that needs to be said about this major
topic of the Second World War and Second Yugoslavia. In the
three decades since the first exhibition, numerous memoirs have
been published and many statements of those forcibly mobilised
have been recorded, several scientific articles were published,
a documentary was released and more. In 2001, Joze Dezman
transformed the available resources, primarily diaries and memoirs
of those forcibly mobilized, into an anthropological sketch of the
generation. Then, the scientific review of the forcibly mobilized in
Gorenjska was taken over by Monika Kokalj Ko&evar who partly
completed it with her PhD thesis and its publication in 2017.
For the exhibition, she selected wearable items, documents and
photos from her collections. The sources for those mobilized
from Koroska were reviewed and collated by Marjan Linasi. The
collector and researcher Uro§ KoSir presents typical equipment
of units containing those mobilized from Slovenia, and a precious
collection of items, documents and photos that illustrate the lives
and fates of those forcibly mobilized.






Wooden suitcase that belonged to Stanko Brane from Srednji \Vrh with the
inscription: »Memento from the German Army 1943-28-4 Leipzig (sad)«.
Stored by Uros Kosir.



Wooden suitcase that Janez Kozuh took with him to the German Army. Stored
by family Kozuh. (above)

Identity disc or recognition sign - »Erkennungsmarke (EKM)« that belonged to
Janez Kozuh (oval metal disc carried by soldiers around their neck, both sides
were the same, displaying the unit, register and blood type). Stored by family
Kozuh. (right)
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Military identity document (Soldbuch) with the name and surname Germanized
— Janez Kozuh became Johann Koschuch (page 12, 15).
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Dr. Monika Kokalj Ko¢evar

People of Gorenjska Forcibly Mobilized
into the German Army
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Almost every Slovene family has at least one family member who
was forcibly mobilized into the German Army during the Second
World War. Our family from Gorenjska is no exception. Uncle
Milan, born in 1926, was forcibly mobilized in August 1943. His
older brothers Ivan, Viktor and Joze joined the partisans to avoid
the German mobilization. The small baker’s apprentice Milan was
left at home because he was weak and with sick legs completely
unsuitable for long marches and rapid movement in partisan units.
Nevertheless, the German commission at the conscription centre
in Kamnik determined that he was suitable for the German Army.
Milan was sent to the state labour camp in Breitenwaida near
Vienna and from there to his military unit in France. In June 1944,
he found himself in battle near the town of Brehal in Normandy.
He was captured by British troops and taken to Woodhouselee
Prisoner-of-War Camp near Edinburgh, from where he returned
to his homeland with comrades who had joined the Partisan 5th
Overseas Brigade. At the end of the War, only three of the four
brothers returned home. The family still doesn’t know where
lvan’s grave is.



History of research, publications, exhibitions

The topic of forced mobilization into the German Army is not only
a Slovene topic, but exists also in Alsace, Lorraine, Luxembourg,
part of Belgium and Poland; families at home tell stories of their
fathers and uncles who had to serve the German occupier.

In Slovenia, for many years, forced mobilization into the
German Army was mostly talked about only in the domestic
environment and among comrades-in-arms. In 1991, Alojzjj
Zibert, a forcibly mobilized soldier and later long-time president
of the Association of those Forcibly Mobilized into the German
Army, published his memoirs of the Second World War, which
were in fact the first memoirs of a soldier forcibly mobilized into
the German Army published in Slovenia. With the establishment
of associations in Celje, Kranj and Maribor in the early 1990s,
the mobilized began to officially collect data on forced conscripts
and write documentation for obtaining the status of victims of
war and for receiving at least indirect personal satisfaction and
recognition of the state that those forcibly mobilized were victims
of the German occupier.
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Manner und Frauen von Oberkrain!

Auf der Grosskundgebung in Krainburg am Sonntag, den 27.September 1942 an der Tausende von Ober-
krainer teilnahmen und ein begeistertes Bekenntnis zum Grossdeutschen Reich ablegten, hat der GAULEITER
und REICHSSTATTHALTER folgende fir die Zukunft Oberkrains bedeutsame PROKLAMATION erlassen:

an die Bevolkerung von Oberkrain

Durch die Schuld verbrecherischer kommunistischer Elemente und ihrer Helfershelfer ist grosses Unheil iiber Oberkrain hereingebrochen. Die bolschewistischen We-'
gelagerer und Morder — zum grésseren Teil landfremdes Gesindel — rechnefen damit, die Bevolkerung mit Liigen und Versprechungen kddern und das Land in
Aufruhr versetzen zu kdnnen. Wer ihnen nicht gutwillig folgte, wurde gepresst oder gemordet. Zerstdrungen, Brand.:gungen, ausgeraubte Geschéfte und Gehdfte,
das Blut vieler hingemordeter Manner und Frauen sind die fiberall sichtbaren Spuren des kommunistischen Terrors.

'den grossten Entscheid kampf der Geschichte in siegreichen Schlachten zu Lande, Wasser und in der Luft kédmpfen, hat der Fiihrer iiber meine Bitte die zur

In dieser Not stellte sich, wie schon oft seit ’h‘\
fausend Jahren, der Deutsche als Schutzwehr vor das Oberkrainische Land. Obwohl Millionen deutsche Soldaten im Osten und Westen, Norden und Siiden Europas (
‘) ng\\d.
"orvonly, o,

Niederschlagung des bolschewisfischen Blutterrors notwendigen Krifte in das Land geschickt. r sste _Teil der.Banden.ist. vernichi der Rest zer-
|_flichtig. Die Bevélkerung.aber haf, von bedauerlichen Ausnahmen abgescEen, iE % 1 : rdnung” und ‘zum"

unehr 8. Zur. in
'es bekannt.“Die anfanglich passive und abwartende Haltung ist vielfach durch Mithilfe bei der Feststellung der Telfidlichen Serlp",

it

Geselz des D i Reich ¢ ! et o
winkel und durch die Bereifstellung zu aktiver Abwehr abgeldst worden. Ich erblicke darin Anzeichen eines Gesinnungswandels, von dem ich hoffe, das er anhilt. 4.

Die Erfolge der deutschen Verbinde einerseits und die positive Haltung weiterer Bevolkerungskreise andererseits versetzen mich nun in die Lage, weitere Voraus-
setzungen fiir den Aufbau in Oberkrain zu schaffen.

Dic Hersfellung normaler Verhélfnisse durch Aufhebung ecinschréankender Polizeiverfiigungen ist eingeleitet. =

Strafmassnahmen wie insbesonders Zwangs-Aussiedlungen sind angesichts cer eingefreienen_Ruhe nicht
mehr ndtig und gelten daher mit heutigem Tage als abgeschlossen. v

Mbge uns kiinftighin niemand mehr zu solchen hérfesten Massnahmen zwingen! Als Zeichen meines besonderen Verirauens habe ich beschlossen, alle Oberkrainer,
die sich als Mitglieder des Kérntner Volksbundes angemeldet und in den vergangenen Monaten als positive und sfaatstreue Elemente erwiesen haben,

mit Wirkung vom 1. Oktober 1942 in den Volksbund aufzunehmen
und ihnen die ,,Staatsangeh&rigkeit auf Widerruf” zu verleihen.

Sie iiberneh damit dieselben Rechfe, die alle Biirger des Grossdeutschen Reiches geniessen und sind diesen in
Rechte bedingen gleiche Pilichten! Als Angehérige des Grossdeutschen Reiches sind die O

ieder Beziehung gleichgestelit; Gleiche

Treue gegeniiber Fiihrer und Reich, zum Gehorsam gegeniiber den vom Filhrer bestellten Organen, zur Be.
kidmpfung aller staatsfeindlichen Bestrebungen, zur Leistung des Wehrdienstes und der Arbeitsdienstpflicht,
zur Beobachtung der Gesetze und Verordnungen, zur Mitarbeit auf allen Gebieten des Sffentlichen Lebens.

Als Bewohner des Grenzgaues Kérnfen verpflichfe ich alle hier Ansdssigen zu besoderer Wachsamkeit gegeniiber reichsfeindli ]
zu Tapferkeit und Einsatzbereitschaft in der Verteidigung der Siidmark des Reiches, zu Eifer un chen Bestrabungen,

7»*0%!

berkrainer verpflichtet zur '{f

d Fleiss, bei den Bemiihungen, mit d L 3
Einrichtungen des nationalsozialistischen Grossdeutschen Reiches vertraut zu werden. 2 er Sprache und den

Wer diese Pflichten erfiilit, wird hier im Schutze des Reiches leben ka Im steht iiber seine feure engere Heimat hinaus das
der deufschen Nation als Vaterland offen. Es kennen zu lernen und ihm an irgend einer Stelle dienen zu diirfen, wird Euer Stolz und das Gliick Eurer Kinder sein
Oberkrain wird teilnehmen an den kommenden Aufbauwerken des Fiihrers, durch Regulierung und Verbesserungen werden die Schiden der
Vergangenheit lich cine gesunde :Existenz der Bauern, Gewerbetreibenden, Arbeiter und Angesteliten wird gesichert sein.

Strengste Strafe aber trifft denjeni der als Staafsfeind die Treue bricht und die Pflicht verletzt. Jeder Schuldige und mit ihm die durch dieseibe staatsabtriig-
liche Gesinnung verbundenen Familien- und Hausgenossen werden aus dem Lande entfernt, Sic haben ihr Gut, in schweren Fallen ihr Leben verwirkt.
Auf jede Gewalttat steht der Tod. Auch versteckie Gegnerschaft, heimliche Sabotage oder unterirdische Wilhlarbeit werden nicht geduldét werden.
Wer davon Kenntnis hat und schweigt, macht sich mitschuldig. Wer feige abseits steht, wo es gilt durch vereinigte Kraft rauberischen Uberfall abzuwehren, ist
nicht wiirdig, dieses Land zu bewohnen.

Damit, Oberkrainer und Oberkrainerinnen, ist Euer Weg klar. Es liegt an Euch, ob ihr Ihn begeht. Nach Monaten schwerer Bedrangnis und bitteren Leides fiir
viele von Euch frefet Ihr mit heutigem Tage in ein gesicherfes Rechtsverhdltnis im Rahmen des Grossdeutschen Reiches. Die Zeit der Ungewissheit und Unsicherheit
ist vorbei. Eure Exisfenz ist mit dem Schicksal des Reiches fest verbunden. Eure Rechte und Pflichten als Staatsbiirger sind durch diese Proklamation klar umrissen.
Ich verpflichte mich feierlich, fiir die Einhaltung dieser Bestimmungen zu sorgen, im Guten wie im Bisen. Mdge Gliick und Segen fiir Oberkrain daraus erspriessen.

ganze grosse Reich

Krainburg, am 27. September 1942 Der Chef der Zivilverwalting

gez. RRINER

Gauleifer und Reichsstatthalter

Druck: NS-Gauverlag wd Brockerel Kirolen G.im.b.H. Zwelgverlag Kraioburs



Thirty years have passed since the first exhibition on
the forced mobilization of Slovenes into the German Army in
1990 which was opened in Celie and Kranj. It was prepared by
colleagues Joze Vurcer from the Museum of Recent History of
Celie and Dr. Joze Dezman from the Gorenjska Museum. For the
first time, they museologically presented the forced mobilization
of Slovenes into the German Army and gave the Slovene public
an insight into the fates of tens of thousands of Slovene men
during the Second World War. Even |, who was a museum trainee
at the Gorenjska Museum at the time, remember how difficult
it was to obtain the small number of objects and photographs
because people were very distrustful. But the exhibition had an
incredible response. People literally flocked to it and we all knew
that there was a significant shift in the knowledge and acceptance
of rather silenced events from the history of the Second World
War in Slovenia. The response to the first official meeting of former
German conscripts in Kranj at that time was also extraordinary.
The men forcibly mobilized into German Army were addressed
by the President of the Assembly of the Republic of Slovenia, Dr.
France Bucar.

Expert presentations of research of the total number and
fate of forced mobilized in Slovenia have been taking place since
1992, when the first expert conference on mobilization into the
German Army was organized in Maribor by the Association of
Slovenes Mobilized into the German Army 1941-1945. Since
then, several consultations, presentations and round tables have
been organized, at which, in addition to experts, the mobilized
themselves presented their life stories during the war. Several

In the summer of 1942, the Germans started a campaign of terror (persecuting
partisans and partisan collaborators, mass shootings of hostages and exiling
relatives of partisans and hostages to Germany) to quell the resistance. In a
grand meeting in Kranj on 27th September, 1942, the regional leader Friedrich
Rainer awarded people of Gorenjska temporary citizenship and announced that
this included »military duty«. Stored by Gorenjska Museum. (left)

In January, 1943, the regional leader threatened that all who did not perform

»their duties in the German Military or Reich Labour Services« would see that their
»relatives in accordance to my announcement will be most severely punished. «
Deserters were facing death penalty, and their relatives could be exiled to Germany.
Stored by Gorenjska Museum. (page 22, 23)
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books were published, the most important works being The
Mobilization of Gorenjska men into the German Army 1943-1945,
published in 1999, The German Mobilization of Slovenes in the
Second World War in 2001 and The Forced Mobilization in Styria
in 2003.

In Gorenjska, Dr. Joze Dezman started researching the
topic of mobilization and established contacts with those who
were forcibly mobilized, and also published basic works related
to mobilization in Gorenjska. It was only in 2012 that the topic,
which until then had been researched and presented more or
less in unrelated Slovene local contexts, obtained international
scope. In autumn 2012, international conferences on forced
mobilization into the German Army in the occupied countries:
Alsace, Lorraine, Luxembourg, three districts in Belgium, part of
the former Czechoslovakia, in so called annexed eastern areas
of Poland and in Slovene Styria, Upper Carniola-Gorenjska,
Carinthia were organized in Strasbourg and Ljubljana.

Experts from all over Europe presented the latest findings,
and a joint international exhibition was opened at the new
museum in Schirmeck, Alsace, where the European mobilization
in the German Army and the specifics of individual countries were
presented. In 2004, | started systematically collecting testimonies
of German conscripts and started oral history collection at the
National Museum of Contemporary History of Slovenia (MNZS),
and in 2005 a documentary was filmed on the basis of 43 video
testimonies, which received positive reviews and repeated
broadcast on national television. Already in 2005, we prepared
a draft project of international cooperation within the framework
of the Culture 2000 tenders, but at that time foreign institutions
did not respond. Guy Wilson, the then director of ICOMAM,
the International Association of Military Museums and weapons
collections, answered in a short e-mail that the issue of forced
mobilization into the German Army in Europe was still taboo.
Despite this international setback, the museum continued to
collect data on those mobilized by Germany. Associations and
individuals began to show trust and affection, as evidenced
by the donated material and the entire fund of censuses and
materials of members of associations of mobilized Slovenes,



handed over by the League of Associations of Slovenes Mobilized
into the German Army 1941-1945 and especially the Association
of People of Gorenjska Mobilized into the Regular German Army
during 1943-1945,

Due to the importance of studying forced mobilization
into the German Army, statistical surveys and attempts to find
out the actual number of forcibly mobilized, the MNZS prepared a
documentation software MoBiL2008 in 2008, which is intended for
entering and updating data on Slovenes mobilized into the regular
German Army. The software allows one to enter, change and delete
data. A special part of the program is a wide selection of file formats
and printing or saving data according to the selected criteria. The
data fields are: name, surname, German surname, father’s name,
mother’s name, date of birth, place of birth, residence before
conscription, last address, date of conscription, service in the
German RAD, in military units, location of unit, location of service,
wounded, destiny, decorated, deserted, emigrated, remained in
emigration, source of data. The software enables searching by all
enrolment fields, the regional division is also important - Gorenjec,
Stajerec, Korosec. So far, 14,648 people have been entered with
more or less complete data. The data are being supplemented
and we are continuing with the entries. The list is also updated
by studying and collecting documentation and personal items in
the field. Until 2010, two collaborators worked on the program,
and for the last ten years, data has been collected and entered
by one curator. She presented the program at the international
conference on forced mobilization in Ljubljana in October 2012.

The MNZS regularly includes data and life stories of
conscripts in exhibitions. Testimonies are also represented at
the permanent exhibition Slovenes in the 20th Century and in
temporary exhibitions, in publications and in the radio program
My Story on Radio OgnjisCe. Stories and personal items of
those forcibly mobilized are collected, recorded, documented,
presented and stored in the collections Personal Objects and
Documents, Forced Mobilization in the German Army and Oral
History in MNZS. Audio and video testimonials are stored on
various media in the Oral History collection. The MNZS also
cooperates with private collectors.
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In meiner Proklamation vom 27. September 1942 habe
ich allen aufbauwilligen und firiedliebenden Bewohnern
Oberkrains die gleichen Rechte und Pilichten, wie sie alle
deutschen Staatsbiirger geniessen, zugesichert. Dazu gehort
auch die Dienstpilicht in der deutschen Wehrmacht und
im Reichsarbeitsdienst.

Wer sich daher dieser Pilicht entzieht und es vorzieht,
auf leere Versprechungen von Banditen und Réubern zu
horen, beweist, dass er sich gegen meinen Aufruf stellt
und den Frieden seiner Heimat sabotiert. Er verfdllt daher
mit seinen Angehorigen im Sinne meiner Proklamation der
strengsten angedrohten Strafe.

Wer gegen seinen Willen von den Banditen gezwungen
wird, sich gegen diese verschworene Pflicht zu stellen,
dem ist Straffreiheit dann zugesichert, wenn er die erste
sich bietende (Gelegenheit beniitzt, um diesem Zwang zu
entweichen. Andernfalls verfallen er und seine Angehorigen
der gleichen Strafe.

Klagenfurt, den 8. Janner 1943. Der Chef der .

Druck: NS.-Gauverlag und Druckerei Kariles



_RAZGLAS

V svojem proglasu od 27. septembra 1942 sem
dal vsemu sodelovanja voljnemu in miroljubnemu pre-
bivalstvu Gorenjske enake pravice in dolZnosti, ki jih
uZivajo vsi nem3ki drzavljani. K temu spada tudi slui-
bena dolznost pri nems$ki armadi in driavni delovni
sluzbi.

Kdor se torej odtegne tej dolinosti in da veé na
prazne obljube banditov in roparjev, dokazuje, da je
proti mojemu pozivu, in da sabotira miru svoje domo-
vine. Vsak tak bo s svojci v smislu moje proklamacije
najstrozje kaznovan.

Kdor bo proti svoji volji prisilien od banditov, da
prelomi zaprisezeno dolznost, bo kazni opro$ten le v
slu¢aju, e porabi prvo priliko, da se tej sili izogne.
V nasprotnem slu¢aju bo zadela njega in svojce ista
kazen.

Zivilverwaltung

G. m. g H., Zweigverlag Krainburg 12944
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The basis for studying the topic of forced mobilization in
Gorenjska and the preparation of statistical data was the material
of the League of Associations of those Mobilized into the German
Army 1941-1945, which is kept by the MNZS. More information is
also stored in the data of Information service for relatives of fallen
former members of the Wehrmacht, the Deutsche Dienststelle
fUr die Benachrichtigung der Angehdrigen von Gefallenen der
ehemaligen deutschen Wehrmacht in Berlin (WASt), which has
been a branch of the State Archives since the beginning of 2019.
They keep basic information about German Army recruits in
individual files. These are already digitized.

In addition to researching the data of the League and
Associations of those Forcibly Mobilized, the study included a
review of the material of the Archives of the Republic of Slovenia,
namely the material of the Carinthian People’s Union (KVB),
armed units of the KVB, NSDAP, Gendarmerie stations etc.; a
lot of information, especially on recruits, is in the archives of the
German provincial councillors. In the past, a strict selection of
documents had to have been made, however, as the archives are
rather sparse. Archives of IX Partisan Corps, archives of individual
detachments and partisan city commands are important for
the data on deserters from the German Army to partisan units.
There are only a few documents of the 5th Overseas Brigade
preserved. The National Archives in London keep documents
about Slovenes in various prisoner-of-war camps, but we have
not yet been able to find an archive of prisoner-of-war camps
in Scotland, where the people of Gorenjska were and which
would also link to the 5th Overseas Brigade. For the post-War
history, the archives of the Local People’s Committees, which are
kept by the Historical Archives of Ljubljana - ZAL or its units are
very interesting, however, there was an extraordinary censorship
and removal of material. The post-war interrogations of former
forced mobilized are preserved in the Archives of the Republic
of Slovenia, namely in the former archives of the RSNZ (Republic
Secretariat of Interior).



Leaving for the Reich Labour Service and the German Army, Kranj, 29th
March, 1943. Preserved by MNZS. (page 25, 29, 30)



26

Post-War censuses of the Red Cross, which was
supposed to compile lists of conscripts, could not be obtained.
For data on returns through repatriation databases in Slovenia,
an already computerized list of returnees kept at the Institute of
Contemporary History is statistically important. Data on the fallen
were also compared with the list of the Institute of Contemporary
History and also with the list from the Gorenjska Museum,
prepared by Dr. Joze Dezman and colleagues. Interviews were
also an important source of data on recruits.

The study of the German Army, its organization,
positioning and renaming of units was mostly done by the German
military historian and archivist Georg Tessin, who published in
his books the best overview of German units. In recent years,
however, many German authors studying the German Army have
published several fundamental works.

Given the number of active participants, only a few
autobiographical testimonies of those forcibly mobilized have
been published. In the search of Slovene databases, we come
across only 52 published testimonies of those forcibly mobilized
into the German Army. Most of them were published between
1991 and 1995, when the group gained the status of victims of
war violence, which was also an important turning point for the
individual and collective memory and self-awareness of the group.
Most of the commemorative publications were self-published
after 2000.

In 2017, the MNZS prepared a travelling exhibition on
forced mobilization in the German Army in Gorenjska, which
presaged a more extensive exhibition in 2019 at the Gorenjska
Museum. Unlike the collection of items for the exhibition in 1990,
when curators managed to obtain only a few photographs and
personal items, it now turns out that a lot of material and personal
items of forced recruits have been preserved. Most of them have
been kept by the children and grandchildren of the mobilized,
who experienced the fate of their fathers and grandfathers as
family members and without being fully aware of the difficult
experience and part of what their relatives actually were. The
second generation or the grandchildren want as much information



as possible about their grandfathers, whom they got to know
through the preserved photographs in the broader perspective of
the Second World War. That is why the objects collected in the
exhibition also speak of the wider histories of families.

Fieldwork includes collecting remnants of the War as well
as discovering the fates of individuals and learning about family
stories. Likewise, many war letters represent a preserved item and
at the same time signify the soldier’s bond with his family. Many
times they are a reflection of the situation at the front and the
related mood of the soldier, who was comforted by the thought
of home which gave him support in difficult moments. The letters
thus represent more than just written paper - the soldiers often
drew strength for survival from the encouraging words of the
relatives, and it was precisely because of this emotional power
that the families kept these letters.

Basic facts about forced mobilization

After the beginning of the Second World War in Slovenia
on 6th April, 1941 and the division of the territory, the German
occupier established the civil administration in Lower Styria and
in the occupied areas of Carniola and Carinthia, at so called
southern Carinthia. This administrative unit consisted of six
former Gorenjska districts, later transformed into three districts
and the Dravograd district, whose municipalities were annexed
to the VolSperk and Velikovec districts. The territory belonged
to the XVIlith military district. As early as 24th May, 1941, the
denationalization organization Carinthian People’s Union (KVB)
was founded and almost the entire population got involved. A
racial and political review was carried out and on this basis people
from Gorenjska applied for membership in the KVB. Only German
citizens received final membership, while those from Gorenjska
received temporary membership. In Lower Styria, citizenship
was finally regulated in the spring of 1942, and in Gorenjska
only in the autumn of 1942. In the summer of 1941, according
to the German model and following similar arrangements in the
occupied lands with civil administration in Lower Styria and South
Carinthia, Wehrmannschaft units subordinated to SA Stdmark
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group were established. After the organizational establishment
and appointment of leaders, the registration of Gorenjska men
aged 18 to 45 took place until October 1941. Although according
to the decree on the establishment of SA-Wehrmannschaft units
from 1939 service was voluntary, in Gorenjska it was presented
as a duty and obligation.

The conscripts looked for various options to avoid
serving, which was especially true for workers employed in the
armaments industry, firefighters, and railroad workers. In contrast
to the Wehrmannshaft in Styria, the Gorenjska units performed
only paramilitary training, participated in various events and raised
funds for various formations and groups. The members also did
not carry weapons.

The leaders and deputies were trained at the school for
leaders in RogaSka Slatina, together with the Styrians. By the
spring of 1942, the number of them in Gorenjska did not exceed
17,000 men, and the largest number mentioned was 28,000.









According to the SA  hierarchical  system,
the  Wehrmannschaft men were included in the
»Wehrmannschaftsbrigade Nordkrain«, which was renamed the
»\Wehrmannschaftsbrigade Oberkrain« in March 1942. From
early spring, the Wehrmannschaft men were included in various
local guard units, in the protective police, militia and emergency
technical assistance, many of whom were also recruited into the
labour service. As a result, the number dropped by thousands.
On 1st January, 1942, the Nazi party (NSDAP) was founded in
Gorenjska. As early as June 1942, the leadership of the NSDAP in
Carinthia suggested that it was necessary to find men among the
Wehrmannschaft who would become members of the NSDAP
departments - SA, SS, NSKK or NSFK. It was already foreseen
how many units would be established.

In the summer of 1942, the Wehrmannshaft units were
granted leave until 15th September to take part in domestic farm
work. Then the leadership extended the leave until 10th October,
when the Wehrmannschaft was disbanded. In March 1942
volunteers for the Waffen SS mountain units were already being
gathered in Gorenjska, but the response to the second inspection
in November 1942 was very poor.

On 7th July, 1942, Gauleiter Dr. Friedrich Rainer
introduced the so called duty to serve in the Reich Labour Service
or Reichsarbeitsdienst (RAD) and military duty. The orders were
published in the Official Gazette. At a large event in Kranj on 27th
September 1942, he granted people of Gorenjska citizenship on
probation. He also announced that branches of the Nazi party
would be established on 10th October. The transition of former
Wehrmannschaftunitsto SAunits was very slow afterthe dissolution
of the Wehrmannschaft, as they were not yet German citizens and
could only be documented in SA units as Wehrmannschaft men.
With the conscription of former Wehrmannschaft men into the
German Army, SA units were never strengthened to the number
of the former Gorenjska Wehrmannschaft, and in February 1943
the SA-Standarte Oberkrain numbered only 1,165 men.
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In October 1944, »Volkssturm« units were also
established in Gorenjska. All men aged 16 to 60 years were
included. The training took place under the supervision of SA.
Only German citizens and those with German citizenship on
probation were allowed to join the units. Self-defense units,
so called Selbstschutz, were supposed to be the basis for the
establishment of SS units. Gorenjska was never formally included
in the Third Reich for various reasons, but with the granting of
citizenship, the same laws came into force for the inhabitants of
Gorenjska as in the territory of native Germany. Thus, the military
registration offices, which were established in December 1941,
called on the municipal offices to prepare records of the men
to be drafted into the German Army. In Gorenjska, three military
registration offices were established, in Kranj, Radovljica and
Kamnik. Recruitment headquarters were set up to review recruits
according to records.

From November 1942, conscriptions of men born from
1916 to 1926 took place, then recruiting of those born in 1923
and 1924 started, and finally in August 1943 they called up those
born in 1926 to join the RAD. The first to be conscripted were
men born in 1923 and 1924, they were sent to RAD camps in
January 1943. The last to leave were recruits born in 1926, but
throughout 1943 and also in 1944 the conscription of those whose
conscription was postponed for various reasons took place, most
often because they were employed in armaments factories, or
other war critical industry. The German occupier mobilized eleven
years worth of soldiers, but then the mobilization of the following
years was stopped, only German citizens were called up. Those
who had already served in the army did not have to go to RAD.

People of Gorenjska served in the RAD within the XVIII.
military district. They were in the RAD departments together
with Austrians, and were often looked down upon because of
their ignorance of the language, but their elders forbade them
to speak it. It was specifically emphasized that they are in the
units ex officio and not voluntarily. Those conscripts who cared for
families were also able to apply for family support ranging from 20
to 80 RM. After six months of service in the RAD, conscripts were
sent to various reserve military units, where they were trained to



fight at the front. Already at the time of recruitment they were
given a military booklet, which was kept in the unit, so called
Wehrpass, and on arrival in the military units, the Soldbuch, which
each soldier had with him. Most Gorenjska soldiers were sent to
the eastern front.

The first partisan units in Gorenjska were established in
July 1941. Against their activities, the German authorities sent
reinforced police units. In January 1942, about 5,000 men from
various formations were engaged to fight the partisans. In June
1942, an extensive anti-partisan offensive hamed Encian began
and lasted until the fall of 1942. In response to partisan attacks,
the occupying forces exiled their families and burned villages.
From March to October 1942, 1,858 people were exiled and 474
hostages were shot. At the end of December 1942, there were
only 309 partisans in Gorenjska. But individual partisan units
began to mobilize as early as December 1942. With the arrival
of newcomers who avoided German mobilization, the number of
Gorenjska partisans at the beginning of 1943 increased to 500 to
600. Gauleiter Dr Friedrich Rainer, announced in a proclamation
dated 8th January 1943, that if the conscript did not respond to
the call up, his family would be expelled for disobedience and
his property confiscated. Thus, conscripts chose to go into the
military units rather than expose their families. In order to protect
the families, however, those who decided to go to the partisans
agreed with the unit to stage the departure as a forced mobilization.

The total number of those forcibly mobilized exceeded
11,000. The highest rank that the people of Gorenjska were
able to achieve was the rank of Ober Gefreiter. Depending on
the rank, they were assigned to the 16th or 15th pay group,
which meant 30 to 36 Reichsmarks (RM) of monthly payment.
The highest decoration achieved by the Gorenjska man was the
iron cross of the first degree, which was awarded by the army
for special courageous acts above military duty. Most soldiers,
however, received a black wounded badge, which they received
for wounds in one or two battles. Because the material that
would allow us an insight into life on the front is limited, we were
only able to obtain a small number of preserved documents.
The soldiers were in contact with their families mainly through
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letters, and some came to visit the relatives in the RAD and in
the rearguard units. Many times, soldiers were given furlough just
before leaving for the front. More than 1,700 Gorenjska men died
on the battlefields and in captivity, many of them were Anglo-
American or Soviet POWs. More than 2,000 Gorenjska men
deserted, mostly during leave, which they could mostly use only
north of the Drava river. Domestic gendarmerie and the Gestapo
took part in the investigation of the desertions, and the unit, the
local officer, the local police office, the unit’s home barracks,
the military district headquarters, the state police criminal office
and the divisional court were also informed. The commander of
SIPO and SD in Bled issued a warrant for the fugitive. The most
desertions occurred in the autumn of 1944,

Among the Slovene POWSs captured at the Normandy
front, as many as 3,000 Slovenes were gathered at the
Woodhouselee prisoner-of-war camp in Scotland and decided to
return to their homeland. At the end of December 1944, they were
transported in convoys to Gravina, ltaly, where the 5th Partisan
Overseas Brigade had already been formed. The unit then went
to Split and across Velebit in Croatia. At Gospi¢, they clashed
with Ustasha units, and reached Slovenia on 17th April, 1945,
In Kolomna in the Soviet Union, Slovene, Serbian and Croatian
prisoners of war established the 1st Yugoslav Brigade. There
were more than 900 Slovenes among the fighters. They came
to Yugoslavia in October 1944 and then lost a large number of
fighters in the fighting. Later, also the Tank Brigade and the 2nd
Yugoslav Brigade were established in Kolomna.

Many conscripts deserted at the front and joined the
liberation movements across Europe. Most of them joined the
resistance in France. More than a thousand managed to desert
and join partisan units in Slovenia; they were mostly sent to the
XXXI. Division which included more than 10 percent of former
German soldiers. The deserters kept on joining the partisan
units until the spring of 1945. About 360 of them also joined
the Gorenjska self-defense. Most of these were for a short
time with the partisans at first. Data on integration of former
conscripts into Chetnik units are also collected.



Local KVB groups received notifications about their
members in the military, and kept track of the situation for
months. At the same time, they also took care of the occasional
supply of soldiers at the front. Unfortunately, there is very little
material preserved in this area and it would be extremely
valuable to show the numerical state and situation. The soldiers’
greetings to the relatives were published in the Karavanken
Bote newspaper, which was the KVB newspaper, as well as
in the Heimatgruss newspaper, which began publishing for
soldiers at the front in November 1943.

At the end of the War, the former forcibly mobilized
soldiers into the German Army were also included in the
amnesty decree of 3rd August 1945. After the end of the war,
they were returning from various prisoner-of-war camps until
the mid-1950s. They firstly had to report to the repatriation
camp where they were interrogated, and at their release they
got so called objava, a proclamation proving their status. After
coming home they had to report to the local offices.

After the War, the status of a forcibly mobilized man
depended on the situation in the close home environment.
Many of them were treated as second-class citizens, had
problems with schooling, employment, obtaining credit, and
were interrogated for several years, at least until the 1970s.
After the War, former German soldiers were repeatedly listed
by both the Home Office and the Red Cross, but no summary
list has been preserved, and there are very few materials of
the local offices kept in the archives. Those forcibly mobilized
had no rights, and many of them had no citizenship rights for
many years. It was especially difficult for many disabled people
who did not have official war status. Already in the 1950s,
groups of former mobilized were formed to help each other
and looked for opportunities for recognition of their status. The
state of Yugoslavia was not on their side and also hindered
cooperation with Germany and the possibility of Slovene
conscripts receiving German annuities or assistance. It was
not until 1991 that several associations of Slovenes mobilized
into German Army were established, namely in Celje, Kranj and
Maribor, which in 1995 were connected into the Association
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of Slovenes Mobilized into German Army in 1941-1945. In the
same year, the mobilized were also included in the Victims
of War Violence Act and were finally recognized as victims of
war violence, thus earning them an annuity from 2010. The
historians began to deal with the topic of forced mobilization in
the mid-1980s. The societies of those forcibly mobilized also
erected memorials and actively collected data on conscripts.
However, former mobilized soldiers who were wounded on the
battlefields and are disabled still do not have a regulated status
of war invalids and related rights. In contrast to the forced
mobilized in France, Belgium and Luxembourg, the mobilized
in Slovenia failed to obtain compensation from the state of
Germany as the successor to the Third Reich. The text is put
together from the introduction and summary of the author’s
doctor dissertation Gorenjska forcibly mobilized in the German
Army 1943-1945.
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Milan Emil Valjavec

Milan Emil Valjavec, a skilled tailor from Brezje near Trzi¢, was sent
to infantry to Ingolstadt and on the Russian front. He arrived
in February 1944 by ambulance train back to Germany. After
returning from furlough, he was sent to the front in France.
During the fightings near Cherbourgh he together with his friends
deserted to the Allies. From the POW camp in the UK he joined
the 5th Slovene Partisan Overseas Brigade and arrived in April
1945 on Slovene territory.

Milan Emil Valiavec, soldier in the Royal Yugoslav Army. Preserved by the Valjavec family. (right)

Valiavec in the German Army. (page 40)
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Milan Emil Valjavec as a soldier of the Slovene Partisan Army. (right)










Brothers Franc and Jakob Pazlar from PoljSica near Gorje

In April, 1943, a few days before his 19th birthday, Franc (1922)
was conscripted to the German Army, in August he was followed
by Jakob (1926). More than 200 letters and postcards they sent
to the family have been preserved. Franc died from his wounds
after several surgeries in a hospital in Sulz on 16th October, 1944,

Jakob died on the front on 16th August, 1944, near Lubla
in Poland.

»God’s corner« set in memory of the brothers Franc and Jakob Pazlar.
Reconstruction at the exhibition Forced Soldiers Il. Kept by Pazlar family. (left)
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Franc Pazlar in the infantry battalion 89. (right)

Jakob Pazlar in the infantry replacement battalion 1l/130 Amstetten. (page 48)
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Iltems sent from the hospital where Franc Pazlar died to the Pazlar family. (right)
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Leopold Cuznar

Leopold Cuznar was born on 22nd April, 1924, in Log near
Kranjska Gora. He was conscripted into the German Army in
January, 1943. After completing Reich Labour Service, he was
given military training in Mulhausen and Oberhofen (Fr. Oberhoffen-
sur-Moder) in France. During the War, he was wounded three
times. First one was self-inflicted, as he shot himself in the leg
to avoid serving in the army. Despite violating the military code,
he was pardoned. The second time, he was wounded by mortar
fire and the third time, he was wounded in May or June, 1944, in
present-day Ukraine. While running across the road, he was shot
in the ankle by a Russian soldier with an anti-tank rifle and he lost
his entire foot. In August, 1944, he received the silver wounded
badge, and in September, he was awarded the assault badge
for the battles in the Eastern Front. Because his leg was healing
poorly, he had to eventually undergo four separate amputations.

ltems belonging to Leopold Cuznar, among them the assault badge and the
silver wounded badge with a confirmation. Preserved by Anze Svrzikapa. (right)
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Ivan Mulej

lvan Mulej, born in 1925 in Studencice was in May, 1943, sent
from the Reich Labour Service in Rankweil to join the infantry
in the Adolf Hitler Barracks in Munich. Then he joined the 19th
Grenadier Battalion and was wounded in October, 1944, and sent
to the reserve hospital in Krotoschin in Poland and then to German
lImenau. In December 1944, he did not return back to the unit
from medical leave, but deserted and joined the partisan Kokra
Detachment in Slovenia.

lvan Mulej after the Second World War. Preserved by the Mulej family. (left)
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Cigarette case that intercepted the bullet meant for lvan Mulej. Preserved by
the Mulej family. (right)
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In the Reich Labour Service in Rankweil. (right)
Before the mobilization. (page 60)

Visit of the family in the Reich Labour Service in Rankwell. (page 62)
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Franc Rozman

Seventeen years old, Franc Rozman was conscripted into the
RAD in August, 1943. From March, 1944, he served in the German
Army in Czechia, Germany and Poland. In January, 1945, he was
wounded in the head and taken to Vienna. During his medical
leave in Klagenfurt he met his family, and then he was sent to
Linz an der Donau. In April, 1945, he took the train to Klagenfurt,
where he put on civilian clothes and walked home to StraziSce,
where he stayed until the War ended.

From the diary of Franc Rozman:

»Grafenwdhr. Wednesday 26th July, 1944. Afternoon spent with Puhar,

a pleasant little man from Sentvid, we sent home all our civilian stuff. It
felt like breaking all ties with home. Only with difficulty | say goodbye to
the camera who was my constant companion abroad. Before putting it
away, | secretly take photos of the tank columns loaded with cranes onto
the train, and a whole line of tracked vehicles. | would have gotten into
so much trouble if | had gotten caught!«

Franc Rozman in the Reich Labour Service in Rankwell,
Preserved by Franc Rozman'’s family. (right)
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Three photos of Franc Rozman he took with his camera.
Preserved by the Rozman family. (right, page 68-71)
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Janko Rant

Seventeen year old Janko Rant was in August, 1943, mobilized
into the RAD in Weissenbach and then into the German Army.
His unit was sent to Southern France. He was captured by the
French partisans and then handed over to the Americans who
brought him to camp Aversa near Naples. In February, 1945, he
was moved to the British, to camp Grumo near Bari. Based on
the Tito Subasi¢ agreement, joining the Royal Army was no longer
an option, even though most of the prisoners signed up. Soon
after he came to the camp, two officers of the Yugoslav Army
visited trying to convince the prisoners to join the Partisans. On
13th March, 1945, the British took them to Bari port, from where
the Yugoslav ship Ljubljana took them to Split. After several days
of interrogation, they were put on a smaller ship on 18th April,
1945, sailing towards Zadar. From there, they walked towards
Karlobag-Senj—-Novi—Kraljevica. They were attached to the penal
battalion which was part of the 4th Army. On 24th April, they
arrived to the base of Sveta Katarina above SuSak, where they
took part in the last severe fights with the retreating German units.
After the War he was amnestied and moved into the units of the
26th Division.

Reich Labour Service in Wiesenbach. Preserved by the Rant family. (right, page 74, 75)

In the German unit in Southern France. Preserved by the Rant family. (page 76)
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Travails of Andrej Mertelj

The day after Germany invaded Yugoslavia, the firemen from
Podkoren were assigned to protect their village. The Yugoslav
border police ordered them to help prepare barricades on
the Korensko Sedlo border pass. They were captured by the
advancing Germany Army, and the prisoners were sent to a
prisoners of war camp within the Reich. Amongst them was also
Andrej Mertelj, born on 22nd July, 1924. After the Intervention
by the then-mayor of Kranjska Gora, he and his fellow villagers
were released in the second half of 1942. On 11th January, 1943,
he was conscripted into the German Army, where he served his
first three months in the Reich Labour Service in Tyrol - Dornbirn.
His military training took place in French Mulhausen where he
was visited by his father. As a machine gunner, he was sent to
the Russian front. He was able to visit Podkoren on leave. On
12th July, 1944, after returning to the front, he was wounded.
He was shot in the leg, and his fingers were blown away by a
mine or grenade. He was sent to hospital in Krakow, and then
to St. Polten in Austria. He received the black wounded badge.
Then he was sent to recover in Portschach, and when he was
discharged he was ordered to return to the barracks in France,
but he escaped to Slovenia and joined the partisans. In 1948,
he served 7 months of military duty in the Yugoslav Army and 2
additional months in 1958 in military exercises in Tolmin.

Andrej Mertelj (wearing a brown uniform to the right) as a member of the Reich
Labour Service in Dornbirn. Photos preserved by Uros Kosir. (right)









Father's visit to the Mdlhausen barracks. (left)
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Andrej Mertelj as a machine gunner on the Eastern Front. (above)

Wounded Andrej recovering in Austria. (right)
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Photos from serving military duty in the Yugoslav Army. (above)

On holidays at home. (left)
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Anton Tusek

Anton TuSak, bornin 1922, was in March, 1943, mobilized into the
German Army and sent to Schwecht an der Oder, Sttetin. Later
he was sent to the South Front in Monte Casino. In May, 1944,
he was captured by the French Foreign Legion and on 14th June
he was already moved to North Africa, to Murano. He joined the
Poles and the Czech and reached Algiers, where he first applied
to the American Army, who was looking for volunteers to invade
Japan. A few days later he applied to the English Army and joined
the RAF in Bufarik in Algiers where he remained until 1945. Then
the 1st pilot school in Zadar was formed, and later moved to
Zrenjanin to a former airfield.

British and American Air Force designation. Kept by the family of Anton Tusek. (right)









Cigarette case made by Janez Kuralt during his time in Soviet captivity.
Preserved by Janez Kuralt. (above)

Janez Lapajne’s Soviet captivity hat. Preserved by the Lapajne family. (left)
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Iltems of the fallen France Cuznar, sent home from the hospital in a box.
Preserved by the Cuznar family. (right)
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Bogdan Ambrozi¢ from Ljubno was reassigned to the 82nd
Pioneer Battalion in Salzburg. In May he was in Dunkirk in the
35th Assault Battalion. In August he was near Amiens and then
Paris. On 26th August, 1944, he was captured by the American
Army. In October, he was placed in the prisoners of war camp in
Cherbourg and in October moved to England, Southampton. 31st
December, 1944, he signed the agreement to join the National
Liberation Struggle. 27th January, 1945, they left Glasgow and
on 7th February docked in Naples. 18th February he arrived in
Split and on 16th April he crossed Velebit near Vinica and entered
Slovenia. The 5th Overseas Brigade was dissolved, and he as
assigned to the Assault Battalion of the 18th Division. On 10th
May, he arrived in Ljubljana and made it home two weeks later.

From the diary of Bogdan Ambrozic:

»24th August. We rested for a few hours and ate a bit after almost two
days, and then attack. Baptism of fire. Grenade greetings. We dug in
overnight. Soaking wet sleeping in the trench. Cold. All day in the forest,
artillery fire above us. Sleeping in foxholes.«

»26th August. Day of salvation. 7 pm attack. Osterman and | escaped
across immediately. Excellent first impressions of the American Army.

In the gathering area treated by medics. Later found out from other
companions who came later that the troop was almost destroyed. Finally
the curse of the Germans is over. Miha and | wonder how to get home and
join Tito’s Army as soon as we can.«
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Diary of Bogdan Ambrozi¢. Preserved by the Jeglic family. (page 92)
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Mihael Petek, born in 1922 in Podbrezje, was mobilized on 29th
March, 1943, and assigned to the gunner unit in Kustrin which
was assigned to near-by Genove. After they returned to the
barracks, they were in December, 1943, moved to the Eastern
Front, near Kirowograd, where the fighting was severe. In April,
1944, they were retreating through Romania, and in October, he
surrendered to the Romanian Army. He was taken to the camp
Feldiora near Kronstadt. In January, 1945, a member of the
Yugoslav Commission visited the camp and was recruiting people
for the National Liberation. Most Slovenes signed up. In February,
Petek contracted typhus and had to remain in the camp. A gypsy
from Vojvodina, called Gaga, saved his life by looking after him for
weeks. In May, 1945, the Slovenes left the camp and arrived to
Subotica on 26th May, and next day through Sredis¢e to Ormoz
and Ptuj. On Ist June, 1945, he returned home to the great
surprise and delight of his family. He was considered missing from
October, 1944, and in February, 1945, the family even received a
military decoration for him.

From the diary of Mihael Petek:

1943 »19.XI. First snow. For Christmas half a cake and cabbage.«

1944 »11th January. Thursday. Visit of the Yugoslav committee to the
camp. The captain’s words make us tear up. We are assured a way to
Yugoslavia and better food. Yesterday | dreamt | made it back home.«

»31st January. We got clothes, bread and a piece of bacon.«

»28th March. Went for confession with a Franciscan.«
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Diary of Mihael Petek. Preserved by the Petek family. (page 96)
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While imprisoned, Mihael Petek made a wooden spoon. Preserved by the
Petek family. (above)
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Slavko Hribar

Slavko Hribar was born in 1925 in Kriz near Komenda. After
serving in the Reich Labour Service in Jennersdorf, he was
assigned to the 7th Pioneer Battalion in Munich, and in June,
1943, he was sent to France. In September, 1943, the unit
reached Grenoble, where he established contact with the
resistance. After vacation in Munich, he was assigned to the
198th Pioneer Battalion and sent to Crimea. He was wounded
near Sevastopol in May, 1944. He was put on a ship heading to
Romania, and then taken by plane to Kecskemet in Hungary,
and then on a hospital train to Wroctaw via Vienna. When he
was home on medical leave, he deserted and joined the Slander
Brigade in Logarska Dolina valley in September 1944. As a
fighter of the Dolenjska Detachment, he was caught within a
month by German police and sent to interrogation in Klagenfurt.
He managed to escape from there as well, but he was stopped
by Constables and identified as a deserter Initially, he was
sentenced to death, but then the sentence was commuted to
15 months of front service. He was sent to Italy, near Bologna.
He was wounded again there and on 10th May, 1945, he was
captured by American soldiers in a hospital in Merano. 23rd May,
1945, he was sent to an assembly camp in Brescia and then to
Modeno and Rimini. On 7th September, 1945, he and 95 other
Slovenes reached the assembly camp in Baraga’s Monastery in
Ljubljana and he returned home the next day.

Slavko Hribar wearing the Reich Labour Service uniform in Jennersdort. (right)









Slavko Hribar preserved more than two hundred letters and postcards that he
wrote or received. Preserved by MINZS. (left)
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Slavko Hribar's Reich Labour Service insignia and badge. (right)
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Franc Erce

Franc Erce was in March, 1943, forcibly mobilized into the
German Army in Litomefice into the 513th Infantry Battalion. He
went on leave from the Galician Front on 22nd December, 1944,
and later joined the Smlednik Home Guards. After the war he and
his unit retreated to Vetrinj in Koroska and on 30th May, 1945, he
was returned to Slovenia. He was first imprisoned in Skofja Loka
and then Sentvid. On 8th August, 1945, he was amnestied. In
February, 1946, the authorities tried to arrest him again, but he
was in hiding for seven months before his eventual capture. He
was convincted of anti-state propaganda and attempted escape.
He was sentenced to three years of forced labour. He was
imprisoned in the Ljubljana Ozna prisons and the court prisons in
Ig. He also worked on the Zagreb-Belgrade highway. He returned
home only in 1949.

Training grounds. Preserved by the Erce family. (right)
Marching. (page 110, 113)
In the 513th Infantry Battalion. (page 114, 116)
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Stanko Kalan

Stanko Kalan, born in 1925, was sent to RAD in Schladming in
February, 1943, and then he joined a unit in Lyon in Grenoble. He
was sent to Byelorussia from there. With a comrade, he crossed
the front and joined the Russian Army, where he spent 3 months.
After he was wounded, he was sent to Kolomno and joined the
tank school in Tula. He became a tank driver. Later, he entered
Slovenia through Beigrade with the 2nd Tank Brigade and then
Trieste. He received 5 Soviet decorations.

Stanko Kalan’s decorations and medals. Preserved by Stanko Kalan. (page 120)
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Peter Komovec

In the last days of the War, Peter Komovec deserted from the
German Army and joined the Czech Resistance - the Jan Zizek
Brigade. After the War, he remained in Czechia. When communists
took power in Czechoslovakia in 1948, Komovec had to return
to Yugoslavia. He received three Czechoslovakian decorations.
Stored by Gorenjska Museum.

Peter Komovec with Dr. Joze Dezman. In 2019, Komovec donated his
Czechoslovakian decorations to Gorenjska Museum. Photo by Jelena Justin. (right)

122






124

Ciril Sivic

After serving in the RAD in Tyrol, Ciril Sivic was assigned to an
infantry unit in Munich and sent to Chambery. He deserted and
joined the local French partisans in the I’Ain department. Sivic
brought a camera from the German Army and was able to take a
few photos of his fellows. After the liberation in July, 1944, Sivic
wentto Lyon, where the Yugoslav delegation was based. He visited
prisoners of war camps and gathered 250-300 people. They took
the ship Ville d’Oran from Marseille to Naples and then to Gravina.
As part of the 5th Overseas Brigade, they left Split and entered
Slovenia. He was wounded on Ist May. 9th May, they marched
into Ljubljana. He was only demobilized at the end of September,
1946. For his Service, the French government awarded him the
War Cross with the Bronze Star (Croix de Guerre) in the 1950s,
when the French Veteran Organisation visited Ljubljana.

Ciril Sivic with the French Partisans. Preserved by the Sivic family. (right)






One of Ciril Sivic's French decorations. Preserved by Ciril Sivic’s family. (right)
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Dr. Marjan Linasi

Forced Mobilization in

Koroska

128

The German occupiers mobilized the people of KoroSka into the
Wehrmacht, numerous were added to local armed formations:
attack formations — SA, general attack groups — Allgemeine SS,
land watch — landwacht.

According to so far collected data more than a thousand
people (at least 1008) who lived in the area of Meziska Dolina
valley and Dravograd (between the Koroska regional border and
the Austrian border) were mobilized into the armed forces of the
Third Reich (German Army — Wehrmacht, armed attack groups -
Waffen SS). Most were Slovene. The mobilizations started at the
end of 1942 and at the start of 1943.

The most complete — but definitely not completely accurate
— list of those mobilized was made soon after the end for the war for
municipality Crna'. Based on this list, 224 people from the municipality
were drafted into the German Army and the Reich Labour Service
(RAD), 81 of those into the army (usually the two were connected).
At the time, it was known that 5 died, 5 were missing (this data later
changed). The archives of the KoroSka Regional Museum, Sloven;



Gradec Museum (KPM MSG), contain a photocopy of the list of those
mobilized, employed in the Mezica mine (undated, but likely from the
end of 1944), which contains 153 people, but it is unknown if all are
local (the mine also employed people from other regions), when they
were born or where they are from. The list only contains surnames
and names, military mail numbers (these allow identification of the
military branch they served in for some of the listed) and the amounts
credited for Christmas by the mine, not relevant to our research. The
list refutes the generally held belief that the German occupier did not
mobilize miners from the Mezica mine because they were required
workfroce in the industry important for the War. In the 1990s, the
Society of People Mobilized from Meziska Dolina also created a list
of those mobilized from Mezica based on their personal memories,
with a note that it was not complete yet, it contains 87 names and
surnames. Stefan Lednik lists 88 people mobilized from municipality
Mezica and 21 of those were killed.2 For municipality Prevalie we

1 KPM MSG, letter from the Local National Liberation Committee of Crna to the Commission
for establishing the crimes of the occupier and his helpers, 23rd November 1945 - transcript.
2 Lednik, MeZica 1994, p. 172.
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also have an undated list of people mobilized into the German
Army, Waffen SS and RAD, however, based on the dates of people
escaping to the partisans, it is likely from the end of April, 1944, It
contains 238 names, 18 for RAD and 220 for the Army and Waffen
SS. For Prevalje, there is also a list of people born in 1927 who
were called to the draft, dated 15th December, 1943, containing
53 surnames and names.® The Society of People Mobilized from
MeziSka Dolina collated the data about its members. The list that
the president of the society, Ignac Fajmut, forwarded to the author,
contains 341 names and surnames of members that were on 9th
June, 1993 registered in Meziska Dolina and Dravograd. The list
also includes those that moved from other areas after the war
(luckily the list also contains place of birth) There are 226 locals
(those still alive on that day) born and living in the MeziSka Dolina
area on the list. The most useful data regarding those mobilized
can be found in the collections of the Regional Committee for
War Damages.* Soon after the War, records started regarding war
damage and war victims. There are 72 boxes of documents just
for the three KoroSka valleys, and the ones relevant are forms A
(casualties) and B (survivors who suffered a bodily injury, or were
imprisoned, interned etc.). Both also include data on the forcibly
mobilized, including those who fell or were missing (some data on
those killed by the partisans is also included, but no mention of
people removed or liquidated after the War). | also found a large
number of data on the mobilized in documents regarding post-
War hearings carried out by UDBA (secret police), especially with
those who were imprisoned in Soviet POW camps (suspected
collaborators with NKVD). This also includes those who joined
the Yugoslav partisan units established in the Soviet Union,
especially the First Yugoslav Brigade. | received a photocopied
list that includes people from Koroska a few years ago from its
Slovene committee, who received it from the Belgrade Military
Archives and | have it preserved (its collection and folder are not
indicated). A large amount of data on those mobilized, especially
those that joined or were mobilized by the partisans after their
leave is also included in the collections of police reports of SZI,
Laeberichte and in copies of police reports stored by KPM MSG
in the collections of occupier materials, folder 23 and also in
the memorial materials. So far | have not had the opportunity to
find materials on those mobilized in foreign archives. Only few of



those who died were entered into the registry of deaths after the
war, but a few were. The data on the fallen can also be found in
the materials on declarations of deaths that the Regional Court
of Slovenj Gradec recently forwarded to the Regional Archives of
Maribor, Unit Ravne.5

The list of names of people of German nationality
(Volksdeutsche) who became fully fledged members of the
Carinthian People’s League and thus citizens of the Nazi Third
Reich® includes 566 people, and 59 could be considered for
mobilization into the Wehrmacht (born in at least 1908), but my
list only includes 7 of those; 3 of those died. | collated the data
into a table stored in my personal archives. Another source shows
that the occupier mobilized 44 men and boys from the area of the
former municipality LibeliCe, 10 of those died, 10 were missing,
24 returned (by 1948), 4 of those disabled.”

Many more would have been mobilized if not for the start
of organised resistance. Thus — as can be seen in numerous
preserved reports of the occupier — many that were drafted
escaped to the partisans or were mobilized by them. The reason
why more were not mobilized was also (just as in the exiling of
the population in 1941) the war-critical industries and mining and
the related need for workers. Like other occupier's measures,
mobilization was a gross violation of international war law. To
bypass the law, they awarded citizenship to the inhabitants,
mostly temporary. Most of the mobilized were assigned to the
Wehrmacht and some to the SS. It must be stressed that the
latter were mostly forced into it. Forced entry into the SS can be
seen in two letters. Filip Delalut from Podpeca, father of two sons
who were mobilized into the RAD and then into the Wehrmacht,
and then one of them, Emil, was forced to join the SS, wrote to

3 Both SI AS 1828, folder 806/1/4.

4 Preserved for the Slovenj Gradec region in the Regional Archives in Maribor; cf
Simona Velunsek, Okrajna komisija za vojno skodo [Regional Commission for War
Damages] 1945-1946. Gornja Radgona, Murska Sobota, Slovenj Gradec. Maribor, 1997.
5 PAM, enota Ravne, Okrozno sodisc¢e Slovenj Gradec, proglasitve za mrtve — do
1954, od tu pa v zveznih uradnih listih pod rubriko Sodne objave.

6 SIAS 1827, folder 908/II.

7 KPM MSG, Collection NOB, folder 16, survey to collect materials about the history

of the national liberation struggle, Libelice, 15th June, 1948, Author lvan Mocnik.
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the cell leader of KVB, Slovene Gvido Zvonar. The letter shows
that he already submitted an oral complaint about the draft and
had problems with the Gestapo (i.e. that he was reported to the
Gestapo). He felt it was contentious that the boys — before the
inhabitants of MeziSka Dolina became fully fledged citizens of
the German state and before the land was officially annexed
— were drafted into the RAD abroad, where something could
happen to them, while there was no unemployment at home.
Both sons were fully employed, up to ten hours per day, and
then they were sent to the military, where they forced them
to join the SS. Zvonar passed the letter to the leader of the
regional group, teacher Paul Roland, who replied to Delalut on
the back of his letter in German and refuted all his arguments.
He told him that as a fully fledged member of the KVB, he is
also a German citizen, even if temporary, and as such he has
all rights and also all duties that the German State determines
(and this is also true for his children); that RAD is part of military
duty (6 months in RAD and 6 months in the military); that SS is
part of the military, and therefore it does not matter whether you
serve in the military or Waffen SS, and that the postcard the son
wrote indicates he is doing well (nb: he could not have written
anything else, the mail was censored), military training is tough,
but it would not harm him, but turn him into a real man. And
to speak further to the regional head of KVB.8 Incidentally, Emil
was killed later. Gvido Zvonar was court-martialled after the War
in Maribor, but received amnesty.®

A similarly shocking letter was sent home by Valentin
Smrecnik, a farm worker from GorCe near LibeliCe (a copy is
preserved). He was drafted into the RAD, but already a few
weeks later (28th January, 1943) a commission came to the
camp and gathered all tall and handsome men, took them to the
mess hall, and pressured them to volunteer to join the SS. Only
two Germans signed up, then all of them (half were German and
half Slovene) were shoved to the table and literally forced to sign.
Two men from Prevalje continued to refuse, and were forced to
sign at gunpoint. They all cried, he the most, but it did not help.©
His fate was similar to Delatut’s; he wrote home last on 28th
March, 1945, and then all traces disappeared.



Unfortunately the only accurate data exists regarding the
number of those mobilized, all other data is lacking. They were
mostly sent to the Eastern Front. At least 212 people, 21% of
those mobilized, died in combat, because of wounds, diseases
injuries or other reasons, two died in the RAD. 95 survived were
wounded, sick or injured, at least 20 with permanently visible
injuries (mostly limb amputations) who were unable or less able
to work. 223, 22%, deserted and joined the partisans, 35 of
those outside of Slovenia, most (27) joined the First Yugoslav
Brigade established in the Soviet Union. Another 47, 20%, lost
their lives in some way in the partisans. 125 somehow became
prisoners of war (most were captured, some deserted). Those
who were imprisoned in Soviet POW camps became suspect
after 1948, after the split between Yugoslavia and Informbiro,
due to the possibility of working with NKVD and were subject to
short interrogations by UDBA (some admitted that they agreed to
collaborate with the Soviet secret service, which they did not feel
was a problem while the countries were allies).

8 SI AS 1828, folder 806/II/4.
9 PAM, Court Department, judgment nr. 6/2, Gvido Zvonar.
10 PAM, collection War Damages, Gorce.

133



Dr. Uros Kosir

Uniforms, Equipment and Armaments of the
Slovenes Mobilized into the German Army
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Slovene boys and men found themselves in various armies in
the Second World War. Many were forced to wear uniforms of
German armed forces and were sent to various ends of Europe
and beyond. At least 12,000 people from Gorenjska and 1,000
from KoroSka were mobilized (Kokalj KoCevar 2017, 197).

Mobilized Slovenes served in various branches of the
armed forces (Wehrmacht), which were split into army (Heer), air
force (Luftwaffe) and navy (Kriegsmarine). Some individuals also
found themselves in uniforms of police units (Polizei) and the SS
(Schutzstaffel). Most of them served in the army and a few in the air
force or the navy (Kokalj Kocevar 2017, 188).

Preserved photos and documents enable us to learn
about the uniforms, equipment and weapons of the Slovenes in the
German military and the testimonies of the survivors supplement
the information. This contribution succinctly reviews only the basic
types of uniforms, equipment and weapons that were used by
mobilized Slovenes, any exhaustive description or even just listing
of all types of uniforms, equipment and weapons would require a



number of monograph publications. The uniforms, equipment and
weapons of the army are given more attention than those of the
other military branches.
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Uniforme

The uniforms of the German armed forces are probably the most
recognizable from the Second World War, especially their individual
elements such as helmets or insignia. Generally, all soldiers,
regardless of the branch of the military, could wear jackets,
trousers, shorts, coats, anoraks, helmets, hats, caps, boots,
shoes etc. The many variants of the basic pieces of clothing and
specialized clothing for individual military branches and purposes
represent a very complex selection of uniforms and clothes of
various colours and models (Davis 1980, 8) that are not mentioned
or described herein. Nevertheless, a general look of the uniforms
of most mobilized Slovenes is presented.

Reich Labour Service (Reichsarbeitsdienst)

Reich Labour Service developed from the previous National-
socialist Voluntary Labour Service (NS Freiwilligenarbeitsdienst)
which was established in 1931 (Davis 1980, 133; Kokalj KoCevar
2017, 162). From 1935 onwards, all male citizens of the Reich
between 17 and 25 years of age had to serve six months in
the Reich Labour Service (Reichsarbeitsdienst - RAD), later



this included people from annexed areas, such as Gorenjska,
Koro$ka and Stajerska. After the war started, RAD represented
a significant support for German armed forces, and the men
and boys were adjusted to military life. In the second half of the
war, RAD members were also tasked with building fortifications
and trained in anti-air fighting and similar duties (Davis 1980,
133-135; Kokalj KoCevar 2017, 162).

After entering the RAD, the men received light work or
training uniforms (Drillichrock) and thicker brown uniforms. The
work uniform, consisting of trousers and jacket, did not have
any insignia, and it came with leather boots or shoes, a belt with
a buckle with the RAD emblem (grain ears and a shovel with
swastika) and a cap with RAD emblem (image 1). The head cover
was mostly a peakless cap (Schiffchen) (image 1 and 6), or a
model M43 cap with a peak (image 2) or a version of such cap
(images 3 and 4). Alongside these, typical RAD caps with a peak
were used that did not exist in other organisations (image 5).

The thicker earthy brown uniform had a chocolate brown
collar (Davis 1980, 135) with black collar tabs (for lowest ranks
— Arbeitsmann) and four pockets. The lower pockets were either
external or only had external flaps (images 1 and 2). On the left
sleeve of the jacket above the elbow, a red armband with a black
swastika on white background was worn (NSDAP emblem), and
above it the unit emblem was stitched, in the shape of a shovel
with added unit number. The uniform was complemented with
leather boots and a belt with an RAD buckle. The coat with brown
collar, armband and unit emblem (image 6) was made from the
same material as the jacket. The other clothes received included
shorts and sleeveless sports shirts and other parts of clothing,
also remembered by one of the many people mobilized into the

Image 1: Two RAD members. Left is wearing a typical work uniform, the right
(Andrej Mertelj) an earthy brown uniform with the accompanying sleeve ribbon and
unit marking. Both are wearing peakless caps.

Image 2: RAD members with M43 caps. The arrow indicates Janez

Belehar. Preserved by his family.

Image 3: Franc Rozman with a variant of the RAD cap with a peak and a single
button. Preserved by his family.

Image 4. Unknown Slovene with a version of the RAD mountain cap. Typical for the
cap are mostly its height and the peak which is shorter than the M43 model ones.
Preserved by Franc Rozman's family.
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RAD from Gorenjska: »Right after arrival, we received a linen work
uniform, boots, underwear, tracksuits, exercise shoes and later a
parade uniform.« (Kokalj KoCevar 2017, 179).

Army (Heer)

During the mobilizations of Slovenes into the German military, four
types of uniforms or jackets were in use. These were the combat
jacket (Feldbluse),’ combat jacket for armoured and anti tank
units (Feldjacke), parade jacket (Waffenrock) and training jacket
(Drillichbluse) (Recio Cardona, Gonzéalez Sanchez 2002, 56).

Training or work uniforms were made out of dark green
fabric knitted in fishbone pattern (HBT) (image 7). The trousers
and in some cases various types of caps were also made from
the same materials. Such jackets with two or four pockets (1942
model) might also have an emblem stitched above the right upper
pocket — an eagle with a swastika. During the war some models
of combat jackets were also made from such light material (Davis
1980, 147-148).

Parade uniforms were used for parades and leave, they
were introduced in 1935. Characteristic for such uniforms were
dark emerald green collar and cuffs with cuff tabs, and primarily
coloured piping that indicated the branch of the military. For
example white meant infantry, red artillery, pink armoured units,
gold-yellow cavalry, light-green mountain and Jager units etc.
(Recio Cardona, Gonzalez Sanchez 2002, 14). The characteristic
outside appearance of the jacket also included densely arranged
buttons in the front (eight buttons), and the jacket had no external
pockets. The two collar tabs and the two shoulder boards all
included piping with the branch colours (image 8). The uniform
also included trousers, belt, shoes and a peaked cap. The caps
were often made out of gabardine, and the piping of the top of
the cap and around the arch above the peak displayed branch
colours. The chin strap that was mostly worn above the peak was
made from black lacquered leather for soldiers and NCOs. The
cap also had a cockade in state colours,? around which there was
an oak leaf wreath and above the cockade a metallic eagle with a
swastika was attached to the top of the cap (image 9).



Combat jackets were mostly made out of grey green
or field grey (Feldgrau) wool fabric. During the War, the shades
changed from blue green to green brown, and the proportion of
wool in the fabric itself changed as well (Recio Cardona, Gonzalez
Sanchez 2002, 46). Some privately made uniforms were also made
of other types of fabrics, but these were rarer among soldiers than
officers. The colour of the uniform differed based on the areas in
which the soldiers fought. This is true especially for Africa and South
Mediterranean, where sand coloured uniforms were worn.

Combat uniforms were made in several variants, today
we recognize six basic models. Some names remain from the
Second World War, and some are modern inventions to help

Image 5: Janez Kozuh with a typical peaked RAD cap model. Preserved by his family.
Image 6: Stanko Grabner in the RAD in 1943. Wearing a coat and a peakless cap.
Image 7: An example of the fabric training uniforms were made out of,

1 The direct translation of the German word Bluse is blouse which in English most
often indicates a female garment, so the text uses the word jacket, even though for
uniforms, blouse Is often used.

2 Red, white, black.
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Image 8: Vinko, mobilized from Gorenjska, wearing a parade uniform, photographed
November, 1943. The photo nicely illustrates the branch colour piping. (right)
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classify and differentiate types of uniforms. Generally, we speak
about models M36, M40, M41, M42, M43 and M44. There were
also different models of trousers, which are not presented here.

Typical for M36 jackets, which were in use during the
whole war, were a dark green collar, dark green shoulder boards,
five buttons on the chest and four pockets with outer folds and
flaps with extensions under the buttonhole. The collars had two
collar tabs (Litzen) with branch colours,? there was an eagle with
a swastika stitched above the upper right pocket (images 10 and
11). If the soldier served in a mountain unit (Gebirgsjager), the
right sleeve (on the upper arm) of the uniform had a mountain
unit emblem stitched on — an edelweiss patch (image 12). Jager
unit members had an oak leaf patch stitched in the same spot.
Sleeves could also have arm shields, specialization markings and
armbands (Armelband).4 Locations of such patches did not differ
across different types of uniforms.

Mountain units also had anoraks with three typical chest
pockets (Windjacke) or anoraks with two lines of chest buttons.
Some studio photos of Slovenes serving in mountain units also
show converted parade uniforms, with cuffs removed, and the



collars replaced with a classical combat uniform collar (image 13).
The reason behind such conversions was mostly a shortage of
combat uniforms for soldiers.

M40 jackets were similar to the previous model, only
the dark green collar and shoulder boards were replaced with
boards and collar in the same colour as the rest of the uniform
(images 12 and 14). They entered use in spring of 1940, and
already next year, they started producing the same model with an
additional button, so the chest side had six buttons. This model
is now known as M41 (image 15). In autumn 1942, the pocket

Image 9: Franc Mertelj (1919-1944) in parade uniform with a cap.

Image 10: Model M36 jacket.

Image 11. Anton Kapus in model M36 jacket. You can clearly see the dark green collar,
and the eagle on the uniform and the epaulettes are the newer versions. These were
original dark green, and the same colour for the background of the stitched eagle.
Image 12: M40 jacket with mountain unit insignia.

Image 13: Mountain unit soldier Dusan Majnik in a converted parade uniform, The
collar typical for combat uniforms is especially noticable.

3 During the war they started using collar tabs with neutral colours that did not indicate
the branch anymore, but the colours on the epaulettes remained throughout the war.

4 Arm shieldss and armbands were given to soldiers that fought in certain battlefields.
Arm shields include Narvik, Cholm, Crimea, Demyansk, Kuban, Warsaw and Lapland,
and armbands Africa, Crete, Courland and Metz 1944 (Kokalj Kocevar 2017, 213).
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folds were removed from the uniforms (model M42) (image 16),
in 1943 pocket flaps with straight edges were introduced (model
M43) (image 17). All these changes, with the exception of the
additional button from M41 onwards, were introduced to reduce
costs and simplify production (Recio Cardona, Gonzéalez Sanchez
2002, 59).

The most obvious change happened with model M44,
which at first sight copied the famous British battledress. They
had 6 buttons in the front and two external pockets with straight
covers (Recio Cardona, Gonzéalez Sanchez 2002, 59-60). The
uniform was slimmed in the waist, and it had a characteristic
triangular patch with an eagle above the right pocket.

Tank and antitank units were exceptions, as they wore
battle jackets with no external pockets and with diagonal closings
with covered buttons (Recio Cardona, Gonzalez Sanchez 2002,
62-63). Uniforms and caps for tank units were mostly black, and
antitank units had greenish uniforms.

Soldiers were also given coats of various models which
only had shoulder boards attached, and for lieutenants (Gefreiter,
Obergefreiter in Stabsgefreiter) also a rank patch on the left sleeve.

Each soldier’s uniform also included a cap. The German
military changed several cap models during the war, but the older
models remained in use even after newer ones were introduced.
In limited quantities, even converted Dutch or captured
Czechoslovakian military caps were used. Initially, M34 caps
were in use, without a peak and twice folded rim (images 15, 16
and 18). Such caps were also worn by Slovenes, even though
when mobilization started, newer models were already in use.
The front of the cap had a cloth cockade and above it an eagle
patch. Between the lower rim of the cap and the upper part of the
cockade there was an edge with branch colours. Such branch
identification was removed from the caps from 1942 onwards
by decree (Recio Cardona, Gonzalez Sanchez 2002, 54), even
though not everyone followed it, and we can find unchanged
caps in later periods. The first caps for tropical uniforms were the
same model as M34, but they were made from sand coloured
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material. Tropical uniforms later also received caps with peaks,
now known as model M40. In 1942, M42 caps were introduced
(image 19). In shape they were similar to M34, but they had two
smaller buttons in the front, buttoning the twice folded cap rim
that could be unbuttoned and pulled down across the ears and
buttoned under the chin. Most such caps had a single T-shaped
patch showing a cockade and an eagle. Similar patches were
in use on mountain caps (Bergmutze), worn by mountain units.
Left side of these caps had a metallic edelweiss — symbol of
mountain units (images 20 and 21). The cap mostly differed from
later M43 model in having a shorter peak and additional air vents,
even though it was not uncommon to use privately made caps,
different from the regular ones. Similar to M42, in case of cold or
wind, the folded mountain cap rim could also be unbuttoned and
pulled over the ears and buttoned under the chin. In June 1943,

Image 14: Mobilized soldier Maks wearing a M40 model jacket.

Image 15: Janez KoZuh wearing a M41 model jacket, Compared to model M40, M41 has
one more button, which is in this photo hidden behind the belt. Preserved by his family.
Image 16: Ivan Mulej wearing a M42 model jacket. The characteristic pockets
without folds are noticable. Preserved by his family.

Image 17: M43 model jackets introduced pockets with straight flaps. The photo shows a
group of Slovenes wearing them in Oslo on 27th September, 1943. (page 146)
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19

the M43 peaked cap was introduced (EinheitsfedmuUtze), it was
similar to mountain unit caps. The differences were the somewhat
longer peak and absence of side vents (image 22). Most often it
had a triangular patch with a cockade and eagle (Recio Cardona,
Gonzalez Sanchez 2002, 56).

In the battlefields, soldiers mostly wore steel helmets
that came in three models: M35, M40 and M42. German helmets
were mostly known by their characteristic shape that is in some
elements copied by modern military helmets. The helmets looked
similar to M16 and M18 helmets from the First World War, with
some changes. The additional bulletproof plate holders were
removed (Stirnpanzer/Stirnschilde), and the size of the helmet was
reduced. M35 helmets were officially introduced on 26th June,
1935 and were meant to replace all previous helmet types (Bell
2004, 12). Helmets had an insignia on the right side — emblem
(decal; sticker) shaped as a shield with national colours and an
eagle on the left.®



21

In March, 1940, a patent by engineer Erich Kisan was
implemented, replacing the riveted air vents with stamped ones.
The aluminium rim of the padding was replaced with a cheaper
and more durable ring. Helmets of this type were slightly heavier
and had a more rounded shape than their predecessors (Bell
2004, 13). The same year they also started using paint that made
the surface of the helmet slightly rough. There were also changes
in the emblems on the helmets, as they stopped using national
colours (Niewiarowicz 2009, 71-72).

Image 18: Model M34 cap.

Image 19: A man mobilized from Gorenjska wearing a model M42 cap, which was
characterized by the front buttons and no peak.

Image 20: A typical mountain unit cap with a short peak, two air vents on each
side, a T shaped patch and a metallic edelweiss in the left side of the cap.

Image 21: Privately made cap used by the mountain unit soldier Radko Valjavec.

5 It must be stressed that there are no documentary sources about the naming
of model M40, so it's primarily a modern designation to help differentiate between
various types.

6 The eagle differed between the military branches (Heer, Luftwaffe, Kriegsmarine),
SS helmets also had runes on the right and the NSDAP emblem on the left
(swastika in a white circle on red background).
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In August, 1942, the high command issued an order
regarding the new M42 model (Bell 2004, 13; Niewiarowicz
2009, 114). Because of simplified production, the helmets no
longer had a rounded edge that can be seen in the M35 and M40
models, but a sharp straight edge at the bottom rim of the helmet
(Bell 2004, 13). In August, 1943, they stopped using emblems
on the army helmets and this was meant to be true by the end
of the year for Luftwaffe, Waffen SS and Kriegsmarine, but they
did not comply in full everywhere (Niewiarowicz 2009, 124, 132).
In spite of the various regulations, all types of helmets were used
during the War, and auxiliary and police units also wore repainted
helmets of older and foreign models. Some of those serving in
Africa also wore special tropical helmets (Tropenhelm).

Air Force (Luftwaffe)

Characteristic for the air force which included not only flying
units, but also anti-aircraft ground forces, paratroopers and some
other land units (Luftwaffen-Felddivision), were primarily blue grey
uniforms; in southern battlefields, desert colour uniforms were in
use as well.



The uniforms were different from the army models,
especially those used by paratroopers and aviators. A typical
uniform was represented by an air force version of the flying
jacket (Fliegerbluse). For this type of uniform, covered buttons and
inside pockets with external diagonal flaps with visible buttons
were typical. On the right chest side, an Luftwaffe eagle was
sewn, the collar had collar tabs with rank designations in branch
colours (image 23). The aviators were recognizable by their yellow
collar tabs and shoulder boards piping, and anti-aircraft artillery
units’ colour was red. Because of the shortage of such jackets,
they introduced jackets with four pockets with external creases
and straight flaps and five visible buttons and pocket buttons
(Waffenrock) in 1938. They were meant to be replaced by air
force and work jackets (Tuchrock), which were similar to the new
uniforms, having one fewer button and the collar could not be
buttoned. All three models were in use until the end of the war
(Davis 1980, 165-166). The uniform also included a coat.

Paratroopers and aircrews had special duty clothes that
were made in many varieties, not highlighted herein, as only few
Slovenes served in these military units (for more, see Davis 1980).

The basic cloth headgear of the air force soldiers was a
peakless cap (FliegermUtze), which was different in shape from the
previously mentioned M34 model and was similar to caps worn by coast
artillery, SS and police units. The cap had an embroidered cockade in
national colours stitched on, and the typical Luftwaffe eagle attached
above it (image 24). During the war they also introduced caps with
peaks, model M43. Like other units, air force soldiers also had steel
helmets of various types and caps for leave, while air crews also had
various pilot caps. The most distinctive head cover was a tropical hat,
or soft cap with a long peak and a detachable neck shade that was
used before the M43 caps were introduced. Rarely seen was also
a tropical helmet with the air force emblem. Like the army, air forces
also used all types of steel helmets, characterized by blue tones and
air force insignia. Special helmets were made for paratroopers.

Image 22: Ivan Mulej with a M43 model cap. The photo nicely shows the typical
triangular patch. Preserved by his family.

Image 23: A man from Gorenjska in the German air force. He's wearing an air force
model jacket and wearing a peakless cap.
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Navy (Kriegsmarine), SS (Schutzstaffel) and camouflage
uniforms

A smaller part of mobilized Slovenes served in the Navy, and
some in the SS. Both of these branches of armed forces used
unique uniforms, but some models were the same or similar to
the ones used by the army. Detailed descriptions are beyond the
topic of this text, and we only mention the most typical examples
of some clothes also worn by Slovenes.

For the navy double breasted dark blue uniforms with a
parallel row of decorative breast buttons were primarily typical. A
flat navy cap with a cockade and an eagle was also characteristic
and the rim of the cap had a ribbon with the name of the vessel
or the inscription Kriegsmarine. Navy also included coast artillery,
but they used the same uniforms as the army, only their caps
were similar to police or air force ones. Clothes also included a
large number of work, submarine and parade models which are
not covered in this text.

SS members wore various models of combat uniforms
related to the ones used by the army, usually differing in some
details, especially the insignia. The eagle with a swastika, which
was shaped differently from the classical army eagle, was attached
to the left sleeve of the uniform and not on the right side of the
chest. Collar tabs were black and often the right side displayed
SS runes or unit symbols. Caps were similar to the ground force
ones, especially caps with peaks (M43), but the cockade was
replaced with a skull, and an SS eagle above it. All other SS caps
also displayed a skull instead of the cockade.

One of the characteristics of the German military were
also camouflage clothes, especially double-sided ones, which
could be worn on both sides, depending on the time of year or
the environment. Winter coats were often green on one side and
white on the other, with white buttons. Winter coats with multi-
colour camouflage patterns were in use as well, these came
in several types and camouflage materials were used to make
helmet covers, trousers, gloves, anoraks and simple camouflage
covers worn over uniforms.



The army mostly used patterns called Splittermuster 31
(green and brown geometric patterns on grey or beige background)
(image 25), and later also models Sumpfmuster 43 and 44 (green
and red-brown geometric patterns with soft edges on dark beige
background). Air force units (mostly paratroopers) used primarily
Luftwaffe Splittermuster 41 (smaller and more frequent geometric
patterns compared to the previous Splittermuster 31). Camouflage
clothing was most often used by the SS, and they mostly used their
own camouflage patterns: Platanenmuster, Rauchtarnmuster,
Palmenmuster, Eichenlaubmuster, Erbsenmuster, Leibermuster
and from 1943 onwards also the ltalian Telo Mimetico 1929
(Farnworth) (image 25 and 26).

Image 24: Peakless cap for the air force.

Image 25: German camoufiage pattern Splittermuster 31 (below) and ltalian
camouflage pattern Telo Mimetico 1929, which was somewhere also used by
German armed forces (above).
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Image 26: Camouflage pattern Erbsenmuster, used by SS units. (right)
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Equipment

The military equipment used by mobilized Slovenes depended
on the army branch and the duties of each individual. The basic
equipment of a foot soldier was different from that of a machine
gunner, equipment of tank units differed from that used by pioneers
and so on (image 27). Herein only the basic equipment used by
most soldiers and a few possible combinations depending on
various common military duties is presented.

Part of the basic equipment of people in the labour service
was a straight edged shovel, replaced by a rifle in the military.
Each individual had to look after their shovel carefully, cleaning
it thoroughly and carrying it in formations. The equipment could
also include a knapsack (Tornister), breadbag (Brotbeutel M31)
and water bottle (Feldflasche M31), which did not differ from the
military ones, and they could potentially be recognized by unit
markings on the objects. The exception were the non-military unit
knapsacks (model M07/13) which differed slightly from the typical
military ones (models M34 and M39). Each individual also wore an
identity disc (Erkennungsmarke) with imprinted unit designations
and the individual’s number, and military unit ones included blood
type as well.

Generally, the basic element of the military uniform was
the belt which usually had equipment that was not in the knapsack
attached to it. The belt was made out of leather and included a
metallic belt buckle, knitted materials were also in use for belts in
southern battlefields. Army belt buckles, which were made out of
aluminium or iron, displayed an eagle with a swastika in a circle,
oak leaves at the bottom and the inscription Gott mit uns (God is
with us) above. Air force belt buckles displayed an ellipsoid laurel
wreath and in the middle an eagle in flight with a swastika — the air
force symbol. SS buckles displayed an eagle with spread wings
under which there was a circle with the inscription Meine Ehre
hei3t Treue (My honour is called loyalty) (image 28).

Because the belt supported a lot of equipment, the
soldiers needed harnesses or »Y straps« to hold it up and spread
the weight to their shoulders. The belt was also attached to the



hooks on the uniform and when a backpack was used, the belt
could be attached to the straps. »Y straps« were originally only
used by the army, but later cavalry received several versions as well.

The belt also carried cartridge pouches. For the Kar 98k
rifle, that meant two triple cartridge pouches (Patronentaschen),
that could carry 60 bullets in total. If the soldier was equipped
with other weapons, he would also carry the relevant cartridge
pouches or a pistol holster. The belt also carried a bayonet (model
SG 84/98) and a holder with a regular (Kleines Schanzzeug) or
foldable spade (Klappspaten).

Any type of backpack would get in the way in combat,
and yet all soldiers had to have some food, drink and supplies
with them. They used bread bags for this purpose (Breutbeutel
M31),” which were attached to the belt with two loops and a hook.
Aside from food, they also contained weapon cleaning tools, cap,
grease (butter) container (Fettblichse), collapsible cooker, cutlery,
chocolate, toilet and sewing kit, wallet, towel, spare socks and
similar supplies. The outside of the bread bag sported two metal
rings and leather belts where the water bottle and a cup were
attached (Feldflasche M31) and often also a mess tin (Kochgeschirr
M31). Both pieces came in several varieties, differing in colour,
material and other details. Most leather parts of the equipment
also came in »tropical« versions, made out of green or sand green
knitted materials. The water bottles were made out of aluminium or
enamelled sheet metal and they were covered with a cover made
of felt and later other materials as well. Two types of cups were
most common (Trinkenbecher), made out of painted aluminium,
enamelled sheet metal or Bakelite, and there were also older types
of cups present, similar to those from the First World War. The
mess tins were also made out of painted aluminium or enamelled
sheet metal.

7 The later M44 model differed only in a few details.
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Image 27: Part of the equipment of German soldiers: mess tin, cutlery, bayonet,
and two cartridge pouches for rifle Kar 98k, bread bag, belt, water bottle, gas mask
and a bag with an anti-gas cover. (page 158)

Image 28: Belt buckles of the Heer (above) and the SS (below). (above)
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An important part of military equipment was a gas mask
which every soldier had, especially because of the experiences
with chemical weapons in the First World War. The gas mask
(Gasmaske M30 and M38) was stored in a metallic container
worn across the shoulder and attached to the belt on one side.
The masks were made out of rubberised canvas (model M30) or
rubber (model M38) (image 29). The box also contained a lens
cleaning cloth and spare lenses. There was also a small bag
attached to the belt or the container with an anti-gas covering
(Gasplane mit Tasche).

Each soldier also had a backpack containing necessary
spare clothes, blanket and other equipment. Some were given
typical knapsacks (Affe or Tornister) — backpacks with external
hide covers. They came in two basic models (M34 and M39), and
there were also other versions. The model M39 was most different
from its predecessor in the absence of shoulder straps and was
directly attached to the metallic rings of the Y straps. Similarly,
the soldiers also attached an A-frame or GurtbandtragegerUst to
the Y straps in order to carry a smaller bag, mess tin and tent
canvas. The bag would often contain items that were usually in the
bread bag. Such »backpack« was mostly used for shorter combat
missions, as it was not as restrictive as a full backpack. Whoever
did not have a knapsack would get one of the many versions of
canvas backpacks that differed based on the branch of the military.
For example, mountain unit backpacks were significantly larger
than the ordinary ones, and they had more loops for attaching
mountaineering equipment.

Of course not all soldiers had the same equipment,
it depended also on their duties. Machine gunners had a pistol
instead of cartridge pouches, as they did not carry a rifle with the
machine gun, they also carried a pouch with basic tools and a
spare bolt (Maschinengewehr Werkzeug Tasche Modell 34). Those
in medical units for example carried medical bags with first aid and
additional water bottle, pioneers additional explosive bags and a
saw, etc.



Armaments

Just like equipment, the armaments differed based primarily on the
individual’s duties. Most soldiers were armed with a standard bolt-
action rifle Mauser Kar 98k, calibre 7.92 mm, which could be loaded
with five 7.92 x 57 mm calibre cartridges. The rifle also included
a bayonet (SG 84/98). Few individuals carried automatic or semi-
automatic weapons. The most common semi-automatic rifle was
Gew 43 (Gewehr 43), which could be loaded with the same calibre
as the 98k. It's very likely that only a few Slovene soldiers were armed
with one of the 9 mm calibre submachine guns (MP 38, MP 40,
MP 41 — Maschinenpistole) or assault rifles STG 44 (Sturmgewehr
44), which fired 7.92 x 33 mm calibre cartridges. On the Eastern
battlefields, soldiers sometimes used captured weapons, such as
the Russian submachine gun PPhs-41, in calibre 7.62 x 25 mm.

Many Slovenes were machine gunners, using primarily the
machine guns MG 34 and MG 42 (Machinengewehr), which fired
the same cartridges as the Kar 98k or Gew 43. Machine gunners
also carried a pistol, mostly Walter P 38, 9 mm (9 x 19 mm) calibre.
The same calibre was also fired by the legendary pistol Luger P 08,
which was in time replaced by the above-mentioned Walter. There
were the most differences in pistols, as the German military did not
only use their own models of different calibres, but also confiscated
foreign pistols. After conquering Poland, France and Belgium, they
continued the production of foreign pistols, such as the famous
Polish Radom Vis (pistolet WZ. 35 Vis), which was renamed by the
Germans to 9 mm Pistole 35(p), or the Belgian Browning Hi-Power
with the German name Pistole 640(b).

[t is certain that mobilized Slovenes were also armed

with other weapons, but much more rarely than with the above
mentioned ones.
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Image 29: Janez Kosel's gas mask (M30 model). (left)
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Forced Soldiers 2 is being made three decades after the first
Forced Soldiers exhibition and catalogue. It focuses on presenting
the forced mobilization in the German-occupied territories of
Gorenjska, Mezica Valley and Dravograd.

This text highlights thematic questions which will help
alleviate the destructive effects of the taboos of Titoism, which
used systemic discrimination, segregation and stigmatization to
violate basic human rights of those forcibly mobilized and their
relatives which further also concealed one of the worst National
Socialist crimes. Presently, the most topical question is how to
remedy the lack of knowledge in public and scientific discourse
caused by Titoist taboos, which violated the mobilized people’s
right to be remembered and to have a grave.

The ongoing process of exercising their human
rights and including them into public memory and scientific
discourse in the Republic of Slovenia shows that democracy
has a liberating power, enabling a creative search for truth and
generating discourse.



The project Forced Recruits 2 is primarily the result of the
work of Dr Monika Kokalj KoCevar in the last decade and a half. |
believe it will continue fruitfully.

Suffocated Talents in Titoism

During Titoism, children learned about history through day to day
life which taught us what we are allowed to speak about and what
we are not. From my own childhood, | remember two men who
were forcibly mobilized into the German Army.

Albin Svab, who was discharged as disabled from the
Germany Army, was entered into the 1946 census of the forcibly
mobilized as number 54; »Born on 22nd February 1920, Lesce,
tailor. Lesce 15. In Wehrmacht from Feb 43 to Nov 45, in UIm. Was
not in National Liberation Front. Now member of the Liberation
Front.« Svab was more than half a century ago seen as someone
who did something unpardonable.
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The other was my primary school history teacher, Lado
Gatej, who was listed in the same census as number 256:
»born on 6th November 1925. Hlebce, pupil, mobilized into the
Wehrmacht 11th February 1943. In Danzig until 25th October
1943. Joined National Liberation Front on 10th November 1943.
Current behaviour is good.« Gatej deserted the German Army and
joined the French Partisans. Nevertheless, there were rumours
about him being suspicious somehow.

Gatej was not the only one with such a reputation.
Number 226 on the census was Janez SvoljSak: »born on 26th
May 1926, Mojstrana, pupil, address Mojstrana 145. Served
in the Wehrmacht from 13th January 1943 — infantry, Ukraine.
Joined the NLF on 19th February 1944, until 18th January 1946.
Now in a teaching course.«

Janez SvoljSak’s complaint from 1983 shows that
segregation and stigmatization did not spare even those who
deserted the Wehrmacht and joined the Partisans:

»| am fed up of being told that | am a »Nazi soldier« and that anyone can
bash me as a consequence.«
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This shows that in the Partisan or Communist imagination
anyone who — no matter for how short a time — served in the
Wehrmacht was marginalized and seen as inferior. After Stalin
in 1948 excluded the Yugoslav Communists from Informbiro,
this became true especially for those who served in Yugoslav
units established in the Soviet Union. They were systematically
monitored and interrogated all the way into the 1960s.

Among those who were forcibly mobilized by the Germans
and managed to escape to the partisans, Tone Svetina and Miha



Klinar wrote about their experiences. The first was a successful
writer of propaganda-romantic works about the Partisan struggle,
and the second a renowned poet. In politics, those who were forcibly
mobilized and later deserted into the Partisans were only able to
attain lower ranks of power, and very few became mayors (e.g.
France Jeret, Tine Tomazin). Janez Polda and Rudi Finzgar, who also
founded the sports equipment factory Elan, distinguished themselves
as ski jumpers. Very few of those who remained in the Wehrmacht
until the end distinguished themselves — professor of geography,
Dr Vladimir Klemendic, urologist, Dr Ludvik Jereb, who became an
honorary citizen of Bled, and Igor Slavec, director of the newspaper
Gorenjski Glas (his brother was a Partisan national hero, Ivo Slavec).

That this »failure« of a whole generation of those who
were forcibly mobilized is primarily the fault of the systemic
stigmatization, segregation and discrimination can be seen in the
fates of two who escaped Titoism: In the draft list of the Bled
municipality, number 1 was: »Peter Florianschitz /Florjanc¢in/
Geburtsdatum 5.3.1919, Veldes-Retschitz 77.«. Before he
could be mobilized, Florjangi¢ fled to Switzerland, where he
became a famous inventor, a member of high society, and he
is justified in describing his life as »jumping into cream«. For his
hundredth birthday, there were several ceremonies in Slovenia to
commemorate his life.

Franc Grmek escaped the Wehrmacht and joined the
Yugoslav Army. At the end of the War he was in KoroSka with
the Home Guards and was returned to Skofja Loka. He climbed
down a lightning rod and escaped the castle where he was held,
and then fled across the border. He moved to Canada where he
became an Olympic athlete, a world-renowned bridge builder and
probably one of the best Slovene hunters.

The answer to the question why Florjan€i¢ and Grmek
were able to succeed in the free world, but in Second Yugoslavia
the tens of thousands of those forcibly mobilized were not able
to, is simple: Yugoslavia was not a free country, the population
was segregated based on an ideology which was founded on a
racist principle of dividing people into suitable and unsuitable (the
principle of socio-political (un)suitability).
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German Forced Mobilizations across Europe

In the official gazette of the head of civil administration in the
occupied areas of KoroSka and Gorenjska, two decrees of the
head of civil administration, Friedrich Rainer, were published
on 7th July 1942 (Verordnungs- und Amtsblatt nr. 16, p. 146),
announcing the introduction of obligatory military duty and the Act
on State Service in the occupied areas of KoroSka and Gorenjska.
Each decree had two articles. The contents were the same. They
permit the head of civil administration to draft people into the State
Service or the Wehrmacht in accordance with the rules of the
Ministry of the Interior or the Wehrmacht High Command. Then
on 27th September 1942, at a general meeting in Kranj, Rainer
awarded people of Gorenjska temporary German citizenship and
explained that this also includes »obligatory military duty«.

In January 1943, he threatened that everyone who will not
respond to »their duties in the Wehrmacht or the State Service«
will be together »with their families most strictly punished«. For
deserters that could mean death penalty, and for their relatives
being forcibly relocated to Germany.

Monika Kokalj KoCevar has also been presenting her
new findings in international conferences on such topics. These
also include presentations of fates of those forcibly mobilized
from Belgium, Alsatia, Loren, Luxemburg, Poland and Slovenia.
Just like the rest, the forcibly mobilized Slovenes were victims
of the National Socialist violation of international law. Kokal]
Kocevar stresses that while other countries also reproached
those forcibly mobilized for serving in the Wehrmacht, they did
not systematically violate their basic human rights like they did
in Second Yugoslavia.

Forcibly mobilized Slovenes were the only ones not allowed
access to German payments and repatriations. Yugoslav authorities
also made their lives difficult in many other ways. They were called to
serve additional military duty, attend military exercises, they were not
allowed access to scholarships, loans, and their careers were derailed.
In general, they had to live in a toxic environment, in which they were
»Nazi soldiers«, branded as traitors, as inferior members of society.



Living in a Lie

In 1944, the Partisan political police representative for Gorje near
Bled wrote:

»The fact that such a high number of people responded to the German
mobilization in sector 4 is mostly the fault of the parents who believed the
occupator’s threats that if the sons join the Partisans, the families would
be relocated and their houses razed.«

This attitude reflects the change after the War. Thus, the
forced mobilization is no longer the fault of the occupator, but
the fault of those mobilized and their families, for giving in to the
occupator. The records of one of those mobilized show that he
was in 1943 »suddenly drafted into the Wehrmacht while he was
in KoroSka and he could not escape to join the NLF (National
Liberation Front). On 20th July, 1944, he was on leave in Celovec
(Klagenfurt) and did not take the opportunity to join the NLF. He
served in the infantry in France. His mother stated: He is not able
to join the Partisans; he was wounded in the head and went crazy.
However, if he is fit enough for the Wehrmacht, he is fit enough for
the NLF. | think his mother prohibited it.«

When the forced mobilization started, there were only
around 300 Partisans in Gorenjska. They were not able to prevent
the mobilization or even to accept everyone who wished to avoid
it and join the Partisans.

Even the few hundreds who joined the Partisans to escape
the mobilization significantly strengthened the Partisan Army. With
the decline of German power, the Partisans strengthened and
started to actively compete for the mobilized. Thus if the German
mobilization strengthened the Partisans by forcing people to join
them to avoid the mobilization, then the strengthened Partisan
units, political police and Partisan political organisations increased
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the pressure on those mobilized to take advantage of leave or
any other means to desert and join the Partisans in Slovenia or
Partisan allies abroad.

In 1944, in the villages Zagorice, Zelege, Mlino, Bodes&e,
Bohinjska Bela, Koritno, Obrne, Ribno and Selo, the partisan
political police made a list of 55 forcibly mobilized people who
were still in the Wehrmacht and of 39 who already deserted and
joined the Partisans. Of the 55 in the Wehrmacht, ten had died
fighting, and 24 were not on leave. One joined the Partisans
in France, two were sent to the »Gestapo«, one made a failed
desertion attempt and one deserter from the Partisans who was
missing. There was one American prisoner (likely prisoner of the
American Army). Two joined the SS, one of which was on leave.
There were 15 of those who were on leave but returned to the
Wehrmacht, four of those twice. One was on leave, but »unfit
to serve« The list was not perfect, as there were more than 130
people mobilized from those villages.

Similarly, elsewhere in Gorenjska, the people forcibly
mobilized who were able to desert, or who could not avoid Partisan
pressure, also mostly joined the Partisans. Desertions were a
matter of life and death, where significant help was required from
both the families of the deserters as well Partisan collaborators.
The percentage of people forcibly mobilized from Gorenjska and
KoroSka who deserted is probably significantly higher than of those
in other countries. This heroic rebellious act has still not been fully
recognized.

After the War, the Communist authorities built a society
with the goal of establishing and maintaining absolute authority
of the Communists, Partisans and the proletariat. One of the
basic tools to achieve this goal was the rent and privilege system
based on war roles aligned with the ideological priorities of the
Communist leadership. The positions in this system also defined
the fates of the participants in the symbolic mythology of Titoism.

The highest were the military and political leaders,
soldiers and activists. This »new class« was always a minority.
In Slovenia, there were 8500 communists in 1945 (0.6% of



the population), 49,000 in 1954 (3.6% of the population). The
highest number of communists was in 1982 — 126,000 (6.7% of
the population).

The League of Associations of Veterans was a loyal
transmitter of Communist politics. It was established in 1948,
with 120,000 members across 792 local associations. According
to the data in 1953, fewer than 45,000 members served in
Partisan units. The number of members grew to 157,000 by
1973, and 86,000 had their years in the Partisans recognized for
their retirement age (singly or doubly). The system of privileges
consistently developed during Titoist times had numerous
advantages for the Partisan veterans.

The core interest of both Communists and Partisan
veterans was to maintain the thousands of positions held in
politics, police, military, state service, economy etc. that allowed
the minority to rule the majority.

Below this »new class« the communist side of the
social pyramid continued with lower rents and fewer privileges
for groups of victims of occupator and collaborator violence —
internees, prisoners, exiles, other civil victims of the War.

Barred access to rents and higher positions were people
forcibly mobilized into the German, Italian and Hungarian Armies
or other occupying units, and soldiers in the Slovene anti-
Communist units. As the class war and the war against religion
and church developed, nobles, bourgeois, clerics and the faithful
were added to this list. Systemic discrimination, segregation
and stigmatization harmed hundreds of thousands of casualties,
survivors and even their families — many of the measures harmed
not only the stigmatized but also their families. In most cases
there was no effort made to identify any personal responsibility of
the individual, only an ideological-political evaluation was made.

All these measures of segregation worked by isolating
the victims from one another, so that in the end each victim must
shoulder the blame of the group and could not do anything but
live in a lie. What a burden this was for the people who were
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mobilized can be seen in the number of testimonies that came
out after the collapse of Second Yugoslavia.

Legally, the people forcibly mobilized could not count
the War years towards their retirement. For example in 1972,
a person who was forcibly mobilized was not able to count the
2 years working for the Railway Agency Celie from December
1942 to June 1944, because he was in the Wehrmacht from June
1944 to May 1945: »According to the 163rd Article of the Core
Act of Retirement, the period between 6/4-1941 to 15/5-1945
does not count for those who actively served on the occupators’
side during the National Liberation Struggle.« This ignored the
occupator’s crime, and the responsibility was put solely on those
forcibly mobilized; they were seen as co-conspirators.

The attitude of the government became even harsher after
the disabled and the relatives of the fallen started to self-organise
to get financial help that was provided by Federal Republic of
Germany. On 6th January 1949, the headquarters of the League
of Slovene War-Disabled Military replied to Alojz Zibert, who was
disabled while serving in the Wehrmacht:

»In regards to your letter, we are informing you that the Law on the
War-Disabled Military does not acknowledge those disabled in the
Wehrmacht, and they cannot access the protection and rights the Law
provides to those from the NLF and those who were disabled before the War.«
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Zibert did not give up. The Office for Protection of
Yugoslav Property Abroad which was part of the State Secretariat
for External Affairs replied on 19th April 1954

»Your request to allow you access to the disability pension from the German
state is denied. If our social state deems that you satisfy the requirements for
disability support, only it can provide it to you. It is not possible for our citizens
to get disability support from the occupator for serving in their army.«

The disabled started to organise to exercise their rights
in Germany. On 29th March 1953, a call for information was
published in order to file the requests to the German Embassy. On
7th December 1953, a request was sent to the Slovene Council
for Public Health and Social Policy. The estimate said that in
Slovenia »there are around 7,000 disabled and more than 10,000
relatives of fallen soldiers who were forcibly mobilized into the
Wehrmacht.« They asked the authorities to allow them access to
the pensions paid by Federal Republic of Germany. The authorities
passed the request to the State Secretariat for Internal Affairs. This
completely reasonable request by the disabled and the relatives
of the fallen was turned into a political-police matter. In a report
to the Slovene Executive Council, the State Secretariat estimated
that »the number of applicants will rise to around 15,000 which
is around 1/3 of the total number of recipients of war disability
rents in our republic.« German authorities considered the forcibly
mobilized as German citizens. Yugoslav authorities refused
to allow the beneficiaries to contact Germany individually and
considered this hostile activity. »These phenomena, especially
these tendencies to get German nationality give rise to the idea
that Germanizing elements are at work again in Stajerska, trying
to use the problem of those disabled in the Wehrmacht to the
detriment of our country.«
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Primarily, they wanted to protect the privileged position of
those in the Partisan movement:

»This would not align with the gains of the National Liberation Struggle, if
our war-disabled would be equalized with the Wehrmacht disabled, who
fought against national liberation during the Second World War and thus
they would be given the same status as our war-disabled. Even according
to our laws, these people cannot have the status of war-disabled because
they served as Yugoslav citizens in enemy units. Even more so, if those
disabled in the Wehrmacht were given German disability pensions, they
would be in better position than our disabled, as the German state would
have a political-propaganda interest to provide them pensions higher than
those of our disabled.«

Even though the Yugoslav authorities did acknowledge
that forced mobilization was a war crime, they did not agree to
individuals getting pensions. »Forced mobilization of population of
occupied territory is against international law. The consequence of
the German violation of international law by mobilizing the people
in occupied Gorenjska and Stajerska is a collective material
responsibility that is demanded from Germany by Yugoslavia.
Because this concerns our citizens, it is the duty of Yugoslavia
to identify what support should be given to individual disabled.
Any attempt by the disabled to resolve this matter individually
goes against the principle of state sovereignty and is used by
Germany for political propaganda.« It was concluded regarding
the disabled themselves that »there is no need to agree to the
demands of the Wehrmacht disabled to get individual pensions,
as socialist society gave most of these people work and revenue. «
However, Yugoslav authorities did accord this right to Italian war-
disabled, either through the Act of War Damage Repatriation or
the Decree on Temporary Help of War-Disabled Military, point 8,
addendum XIV to the Peace Treaty with Italy in 1953.

In September 1954, all Agencies for Internal Affairs
with local People’'s Committees were ordered to prevent any
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congregating of the forcibly mobilized disabled, to prevent any
receival of pensions from Germany and to track and monitor
»any critiques or hostile responses« from those eligible for
German pensions. They were also informed that those who were
imprisoned by Germans may congregate in a similar way and
they will also be blocked from receiving German pensions.

Yugoslavia did not come to an agreement with the
Federal Republic of Germany. They only made sure that the
German payments did not exceed the ones received by the
privileged disabled. For example, the Slovene Complaints and
Filing Office on 25th August 1975 rejected a demand for a
disability pension from a person disabled in the Wehrmacht, but
they added »with great reluctance, we must tell you that as a
member of the Wehrmacht, you can exercise your disability rights
with the relevant German authorities in Fulda. Yugoslavia has not
yet received compensation for this matter.«

According to German data, the German payments
mentioned above were in 1973 sent to several thousands of
»victims of War in Yugoslavia«. The fact that only several thousand
of the hundreds of thousands affected could exercise their rights
is a direct consequence of regime pressure. Yugoslavia refused to
validate the required documents for the applicants. On 18th April
1963, the Republic Judiciary Secretariat ordered the »presidents
of local courts to not validate documents that could be used to
get disability support for those who served in the Wehrmacht and
became disabled there.«

All the documents that prove how Yugoslavia actively
hindered the forcibly mobilized in getting German payments are
published in anthologies from various consultations about the
fates of those forcibly mobilized that were published in the first
decade of the Republic of Slovenia. Nevertheless, even in 2015,
Bozo Repe claimed that »Germany refused to provide repatriation
for forcibly mobilized.« What can be further from the truth? The
truth is that Tito’s Yugoslavia marginalized the forcibly mobilized,
systematically hindered them and deprived them of German
pensions and repatriations, while simultaneously depriving itself of
a significant source of foreign currency.
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The Truth behind Invisible Door

Titoist taboo had a destructive impact on historical truth. The
biggest group of uniformed Slovenes with the most dramatic
fates and stories in the Second World War disappeared without
a trace. Similar things happened to those forcibly mobilized into
ltalian and Hungarian armies and especially those in Slovene anti-
Communist units.

We assume that around 100,000 people were mobilized
into the Wehrmacht, Wehrmannschaft and other German
uniformed units. More than 30,000 were mobilized into the
[talian Army, around 1,000 into the Hungarian army. More than
30,000 served in the anti-Communist units. Therefore, in total
more than 150,000.

However, the Communist authorities were not capable of
even counting the Partisans and their losses. In the authoritative
book NOV na Slovenskem (NLF in Slovenia) they in 1977
estimated that »according to rough estimates around 100,000
Slovenes were part of the NLF for a shorter or longer period of
time, or 6.25% - more than half of the men and boys capable
of fighting.« Damijan Gustin in 2008 reduced the number of
Partisans to 75,000.

In NOV na Slovenskem the estimate was that »around
16,000 people have died in combat or due to wounds,«
so around 16% of the partisans. Gustin uses the lists of
the victims of War and revolution by the Institute of Recent
History and states that 28,000 Partisans had died, 37% of the
partisan army.

The myths obscure history.

The people forcibly mobilized into the German Army
would enter public memory in Second Yugoslavia only through
obscure mentions in literature and footnotes in scientific
discussions. Thus, history was impoverished, robbed of content
that reaches the most dramatic highs and lows of the events
during and after the Second World War.



The Concealed and Still Active Germanization

One of the basic, possibly the most valued parts of regime
historiography ~ were the sources for National Socialist
denationalization politics, which were collated in many years of work
in archives at home and abroad by Tone Ferenc. The work mostly
focuses on the relocating of Slovene population which was meant to
allow the country to be Germanized. This includes 80,000 relocated
or escaped people. Most were relocated to the Independent State
of Croatia and Serbia and were not exposed to Germanization.

Of the inhabitants of German-occupied territory, the ones
most directly exposed to Germanization pressures were those
forcibly mobilized into the Wehrmacht. However, Ferenc does not
even mention them in his primary collection of denationalization
policy sources. At the same time, the forcibly mobilized are a
shining example in how they expressed their loyalty to Slovenia
in their discourse, singing, writing and even literary work. Even
this noble resistance disappeared under Titoist taboo. Even now,
the Slovene state in a very special way maintains the long-term
consequences of Germanization. Germanized names of those
forcibly mobilized, their places of birth and life are still written
in German archives, many also in web publications of German
casualties in the First and Second World Wars.

Let's exemplify the directness of Germanization policies
in forcibly mobilization with two quotes from the weekly magazine
Karavanski Sel (Karawanken Bote — Karavanke Messenger). 21st
November 1942 in the article First Gorenjci Drafted — Only the Valorous
Deserve Guns they highlighted that »the fact they were considered
capable is an honour given by the Reich only to the valorous ... and
even though many young Gorenjec speaks a different language, this
does not speak against us having the same blood and the same valour.«

16th January, 1943, the article Men of the State Service
in Kreis Krainburg Depart — Big Address in the Full Theatre
reports that the local chief Leo KuB3 spoke about the mission of
those forcibly mobilized: »Now you are like children of Gorenjska
in the Reich, when you return you will be the messengers of the
Reich in Gorenjska.«
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The strong Germanization pressure was discussed by
the forcibly mobilized themselves, and reflected in the changes
in their language in their letters. Darko Ogrin on 5th May, 1943,
wrote the following from Gérlitz:

»The weather is nice, which is great when we train, We are learning to fire
a gun and machinegewehr, In the evening we are free at 6:30 and then we
have sprach unterrich. Taught by a lojtnant. To make us learn German as fast
as possible. We have the classes every day for an hour, and unfortunately
in our free time.«

Slovene was forbidden: »Slovene must not be spoken.
Written Slovene will also be forbidden.« A forcibly mobilized
person wrote on 8th June 1943.

Dissolution of Taboos and the Discovery of the Great Tragedy —
the Biggest Slovene War Tragedy of the Second World War

German military mentality is most clearly reflected in transcripts
from recordings of German Prisoners of War captured by the
Americans and the British. They were analysed by Sénke Neitzel
and Harald Welzer (Soldaten: Protokolle vom Kampfen, Toéten
und Sterben, 2011). They show that Wehrmacht was a criminal
army, involved both in the holocaust and war crimes against
other civilians and prisoner of war. Its internal cohesion was built
on networks of military collectives and military values: bravery,
obedience, duty, strength. They marked the understanding and
explanations of military activity.

The great wave of crimes (holocaust, kiling Soviet
prisoners of war) was over by the time people from Gorenjska
and Koroska were mobilized. And the Wehrmacht was mostly in
retreat on most bigger battlegrounds. Mobilized Slovenes found
themselves under ferocious fire of the offensives in the Eastern
Front (from Ukraine to Finland) and the Western Front, especially
in France, and Southern Front, in ltaly.
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The crushing pressure and all-encompassing life changes
left a mark on almost everyone who was forcibly mobilized. Each
of the warring sides expected the soldiers to die for them. In the
uncertainty some also broke. Titoism did not treat post-traumatic
stress disorder, exceptionally they mentioned the so-called
partisan disease.

In the Jesenice census of the forcibly mobilised, some
mental trauma was mentioned: »On 26th March 1944, he
returned home due to iliness. He is mentally unwell.« »Entered the
Wehrmacht on 24th June 1943. After arriving to Germany, he was
in hospital for a mental problem. On 11th November 1943 he was
discharged and he returned home.«

Two forcibly mobilized spoke about how they broke under
the weight of death when burying the bodies at the front and in
captivity. Polde Grohar fought near the river Narva in the north:

»That’s where the worst cruelties of war began. | was assigned to a special
unit whose task was to rescue the wounded, which we carried and drove
to the first aid stations. The second, worse, task was to pick up the dead,
exploded by grenades, some already decaying, and taking them to the
military cemetery. German units were attacking and with artillery and all
other fire there was a huge number of casualties. Such a lethal harvest,
with copious amounts of blood and the horror of mass death, even if of
unknown and foreign soldiers, or friends and comrades, a human cannot
remain untouched and numb. | cannot know how long | was able to persist.
Even then | was not fully aware. All | know is that my nerves broke, | could
not do it anymore. Too much blood and too many bodies. | left the horse
and cart and fled.«
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Valentin Arh had to bury the dead in Soviet captivity:

»|t is hard to say how many we buried. The average was 10 corpses per
day. Sometimes less, but when the camp sent us a big number of patients,
significantly more passed away, sometimes up to 36 per day. In my
estimates we threw 500-600 into the bunkers and trenches. Definitely not
fewer than 500, but possibly more than 600. Most died due to dysentery,
followed by pneumonia, and the wounds caused many deaths as well.
While working with the dead | entered a weird mental state for a few weeks.
| only thought of the work | was doing. Home, family and freedom were
felt as something extremely far and forever or for a long time unreachable.
Even today | cannot understand how | was not upset. It was similar with
others working with me. We did our best not to fall behind with work and
we only spoke about work and food.«

The forcibly mobilized were mostly all Catholic, many
deeply religious. To most, religion was the main source of
comfort in very trying time, but some lost it completely in the
maelstrom of War.

Vili Brezar wrote in a letter to his family on 8th July 1944
that »grenades have been falling around me for four days, some
only two meters away, often burying the trench. People die daily,
no one is wounded, everyone dies, because the Russian artillery
is shooting »tromel feuer« at our »schtelung«. Even though the
newspaper says the enemy was pushed back across the river,
they have been on our side for the last four days. The killing
continues relentlessly, there is no hand or saviour here to stop
it. The rye fields are bloody, saturated with human blood, and
mother earth shouts into the sky demanding satisfaction. The
weather was rainy for a few days, but today it has cleared, and
it will be even worse from now on. There are other veterans here
with me, who have fought in all the countries, and they tell you
they haven’t seen anything like this on God’s given earth. What
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artillery misses, the iron birds catch, so there’s nothing left but
to make peace with God. We are all, the unter-officer included,
asking God to save us from hell. It is so bad that a few have
gone mad, with everything going on here wrecking our nerves,
disrupting any thought. We all shake like little scared children; we
are so gone we cannot even eat. Today the bombing stopped
for about thirty minutes, so | decided to write you a letter as a
memory of your son, Vili.«

Silvester Arh and some other men from the State Service
tried to escape and return home. They were caught. At the end of
1943, while in prison, they were offered leave to attend New Year’s
mass, which was just before his birthday on 1st January. »l signed
up immediately, | was very religious, and | was happy to be able to
attend the services /.../ The Mass was understandably conducted
in German. During prayer the priest announced: »Now we will pray
for all the German soldiers in the various fronts. For the soldiers
who are the victims of our enemies and must struggle inhumanely!«
He specifically mentioned: »We will also pray for fortune for the
great German statel« | felt like the biggest fool. | thought, how can
God approve of all this? If he allows that such injustice and crime
happen, | cannot agree to it. | would never pray for our enemies and
killers. Instantly, all faith in religion crumbled in me, and especially
faith in priesthood. | asked myself, why would God, being so just,
allow such crime and not punish them?«

An interesting question for further research is to find out
how many forcibly mobilized joined the Communist Party or the
League of Communists while in the Partisans or after the War.

The black and white portrayal by Titoism also concealed
the individual struggle for survival. To find a solution in this
extreme torment, they tried to save themselves in any way. They
did not desert the Wehrmacht to only join the Partisans but also
the Home Guards. The Tabooing in Titoism also covered up
numerous, even mass desertions from partisan units. Partisan
intelligence described a serial deserter from Bled. »unmarried,
with no possessions, medium build, brown hair, no distinguishing
marks. Entered the Wehrmacht in January 1943, unclear whether
under own initiative or due to parents. January 1944 deserted and
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joined the NLF. He served for a time in the PreSeren Brigade, from
which he deserted and joined the Partisans in KoroSka where
his brother Ludvik served. He deserted again and stayed in the
valley for a while. He was mobilized again by the Partisan security
services and he escaped for a third time and surrendered himself
to the Germans. He did not betray anything. He is now serving in
the Wehrmacht in the Eastern Front.« After the War he lived in his
birthplace, Bled, disabled.

Another category that has not yet been researched are
the evaders. Many forcibly mobilized people tried to evade anyone
and everyone who demanded their life. Some are mentioned in
the Jesenice census:

He suffered a leg wound in the Wehrmacht »on 12th July
1943 and he spent time in various hospitals until 20th September
1944, and then he went home, where he hid until liberation.
Member of the LF. Politically reliable.«

»In Wehrmacht from Jan 1943 to Sep 1943. Hiding for 22
months at home.«

Returned from the Wehrmacht »in September 1944,
hidden at home.«

Was in the Wehrmacht »as a grenadier until 1st
September 1944. Then hiding at home until liberation. «

In the Wehrmacht »until Dec 1943, when he was home
on leave, and hid for 17 months. Joined Yugoslav Army on 5th
May 1945 .«

Returned from the Wehrmacht »on 2nd February 1944.
Hiding for 17 months, after liberation got a job with the railway in
Boh. Bistrica and was later fired. Calm character, not dangerous
to our movement.«

Returned from the Wehrmacht »in August 1944, on leave,
and was hiding until Christmas, 1944. When he was discovered
he was mobilized into the NLF.«

Deserting the Wehrmacht was a big decision. The forcibly
mobilized were aware that in case they were caught, they would be



punished severely. There were quite a few who were caught trying to
desert or as partisans. Their fates also deserve individual research.

Let’'s mention a few dramatic cases from the Jesenice
census: »Served in the Wehrmacht until 14th May, 1944 in France
with panzer grenadiers. Joined the NLF on 26th June, 1944, and
served in the PreSeren Brigade until 30th July 1944, when he
was caught by the Germans and imprisoned in KoroSka until 26th
October, 1944. Then he was mobilized into the Wehrmacht again
and served until 2nd February 1945, then captured and finally
returned home on 26th November, 1945. Member of the LF, good
attitude towards the authorities.«

»Served in the State Service until 26th October 1943,
escaped and captured on 1st November, 1943. Imprisoned in
Dachau until 8th May, 1945. Now in the Yugoslav Army.«

In the Wehrmacht he was »infantry in France. Joined
the NLF on 19th July 1943 and was captured on 14th August
1943 by ltalians and imprisoned in Italy. When ltaly capitulated,
he was sent to the penitentiary in Begunje. 12th  November
1943, sent to prison in Germany and sent to the front on 27th
August 1944, Captured by the English on 6th May 1945 and then
repatriated home on 8th August, 1945. Member of the LF, not
active anywhere.«

Joined the Partisans »on 27th April 1944, the Security
Services Jelovica. On 27th April 1944, captured by Germans and
imprisoned in a POW camp, from which he returned in May, 1945.«

We have mentioned that the proportion of deserters from
those forcibly mobilized from Gorenjska and KoroSka was very
high. In the areas where the Partisan movement dominated, it
was more than half of the forcibly mobilized.

Germany has only recently awarded the status of
resister to national socialism for deserters from the Wehrmacht.
However, Slovene deserters, especially those who were caught
and punished still have not been publicly acknowledged. If in
Germany, the former national socialist politicians, judges and
commanders tried in any way possible to resist giving the status
of resister to national socialism for deserters, Yugoslavia also did
not have a single Wehrmacht deserter in its list of national heroes.
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My Story

Ludvik Puklavec, forcibly mobilized from Stajerska and one of the
most driven organiser of those forcibly mobilized in Slovenia wrote
in 1988: »| wrote this story of mine for the first time after 52 years,
as it is also a part of Slovene history, even though until now | felt it
was only my personal experience.«

The mobilized have more to say than just a »part of
Slovene history«. Their stories and gathered data testify about
their participation, suffering and sacrifice in the worst defensive
battles of the Wehrmacht, from the Ukraine to Finland, in France,
[taly and elsewhere.

The experiences from the front shook the Slovene public
on 14th May 2007, with the release of the documentary film
Slovenes Mobilized into the Wehrmach 1941-1945 on Slovene
national TV. It was directed by Vasten Vali¢, and scripted and
produced by Monika Kokalj KoCevar. She recorded many of
the testimonies of the forcibly mobilized Slovenes and prepared
a number of thematic shows for the My Story series for Radio
OgnjisCe. However, discovering the struggles and fates of as
many forcibly mobilized as possible is still ahead of us.

Number of those Mobilized

To preserve the desired and requested image which was (and
still is) adapted to concrete politically-ideological priorities,
Titoism avoided basic definitions of acts. They did not count the
surviving or dead participants of the War. In the representative
regime overview of the Partisan Struggle, the ones mobilized by
Germany were mentioned in footnote 4 on page 1019:

»It is estimated that of around 35,000 men and boys (28,000 from Stajerska
and 7,000 in Gorenjska) who served in the German Army, and mostly fought
in the big battlefields, around 5,000 died.«
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The term »in German military service« is already very
unclear, as it could include members of the vehrmanschaft,
constables, blackguards, anti-air defence... Even those alone
likely numbered more than 35,000.The first piece of information
that exposes the lie of their statement is that the census of
victims of the Second World War and Stalinist revolution indicates
over 10,000 fatalities among those forcibly mobilized into the
Wehrmacht If the casualties are double, we could estimate that
the number of mobilized should double, too, so not 35,000, but
70,000. »7,000 in Gorenjskac« likely includes those from Koroska.
If we take a fifth, then there would have been a bit fewer than
1,000 dead among those forcibly mobilized from here, we now
have a list of almost 2,000. We can agree with the thesis of
Monika Kokalj KoCevar, that Titoist lists only included those who
remained in the Wehrmacht until the end of the War. However, the
studies about the numbers of those drafted and mobilized and
their fates are far from over. The work is hard, time intense and
complicated, partly due to the general destruction of archives,
especially in Titoism. The archive of the XVIII War region in
Salzburg was also destroyed, and that is where the records of
people from Gorenjska and KoroSka were kept. Many records
are illegible, First and last names are written in different ways and
dates of birth and other data often do not match.

In the coincidentally preserved parts of the archives of
the Trzi€ and St. Katarina (Lom pod Storzi€em) municipalities,
maps with draft and military matters can be found. Number
043-5 contains the military duty information and number 403-
15 drafts and mobilizations and general matters. They contain
lists of draftees, the draft process, mobilization and other
military documents. Unfortunately, there are no such documents
preserved for other Gorenjska municipalities. The destruction of
municipal and other archives, including Partisan ones and post-
War government ones makes the research very difficult. Monika
Kokalj Kogevar has uncovered several sources in German archives
that will need to be studied.

By creating comprehensive lists of the mobilized into

the Wehrmacht and other units, Monika Kokalj Ko¢evar moved
the boundaries with incredible persistence. If 20 years ago, |
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speculated that there were no more than 9,000 people mobilized
in Gorenjska, her list now identifies around 11,000 people
mobilized into the Wehrmacht by name. Another first was also
creating a list of 1,000 people forcibly mobilized from Mezica
Valley and Dravograd together with Marjan Linasij. They listed
more than 13,000 people, around 6.5% of the population. More
than 1,200 were born before 1916 or after 1926 and became
constables or members of other German formations. More than
11,800 men (5.8% of the population) served in the Wehrmacht.
There are significantly fewer of those born between 1916-1919
because the number of births during the First World War was
significantly lower than during peace time.

born Gorenjska KoroSka
up to 1916 1045 47
1916 332 26
1917 291 24
1918 368 26
1919 603 36
1920 844 51
1921 1164 84
1922 1236 92
1923 1578 108
1924 1621 122
1925 1521 83
1926 967 62
after 1926 98 18
? 388 223
total 12056 1002




It is likely that the number of those forcibly mobilized will
increase after additional research. In Gorenjska perhaps by a few
thousand, in Koroska by a few hundred.

| compared the data gathered by Kokalj KoCevar with
the lists of those forcibly mobilized | collated while reviewing
the consequences of the War in the Partisan district Jesenice
in 1944. Based on my sources, my assumption was that out of
36,342 inhabitants of Blejski Kot, Jesenice and the valley and
Radovljica with its surroundings, 1407 out of the 2490 drafted
men born between 1916 and 1926 were forcibly mobilized.
When | compared this with the data collected by Kokalj KoCevar
on people forcibly mobilized from this area, the image changes
dramatically. We now have a list of 2,258 forcibly mobilized.
Reviewing my lists and additional sources, | was able to add
200 people forcibly mobilized that had not yet been on Kokalj
Kocevar’s list. In 1994, 1,407 forcibly mobilized were listed;
3.9% of the population, and 56.3% of those drafted. With new
numbers, the 2,258 forcibly mobilized represent 6.2% of the
population and 90.7% of those drafted. The number of fatalities in
the Wehrmacht increased from 258 to 332 (from 0.7% to 0.9%).
If we use this data to extrapolate for entire Gorenjska, it means
that of 183,000 inhabitants more than 11,300 were forcibly
mobilized and around 1,650 died while serving in the Wehrmach.
But because we already have a list of 1,750 fatalities in the
Wehrmacht, it is likely the number of those forcibly mobilized will
increase as well.

The draft list from the archives of the municipality St.
Katarina (Lom pod Storzicem) contains 91 draftees, and the list
of those mobilized from August 1943 contains 56 names. When
we compare these lists with the Kokalj KoCevar data, we can
identify 15 names she does not have yet, and she has almost 20
additional names of those forcibly mobilized.

These differences likely arise because the place of living
did not always match the place of draft and mobilization. For
example, a mobilized person who lived in Kranj deferred the draft
and went to study in Vienna, where he was drafted in 1944.
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Additional checks of existing data and reviewing new
source will also likely remove a few of the names from the list,
and we will undoubtedly add new names. One of the core issues
is also the list of partisans and military duty service list for after
the Second World War, which should theoretically include any
information about serving in the Wehrmacht. Only then will we
be able to accurately see how many of those forcibly mobilized
deserted into the Partisans at home or abroad. There were
certainly enough to strengthen them significantly. And to prove
they in no way deserve the abusive »Nazi soldier« and all the
trouble that came along with it.

Casualties without the Right to a Grave

The photo of Janez Cvetko’s grave from Srednja Vas in Bohinj
was sent to his family by his commander. He fell in Byelorussia
on 14th February 1944. Southwest of Staroselly. In the German
online list of fatalities, Janez Cvetko is listed as Johann Zwetko.
The list also states that those who fell in that area were unburied
and reburied in a cemetery in Satkovo, but there is no information
whether his remains were found.

Using the online grave browser on the page Volksbund.
de, | found the data for 321 fallen people from Gorenjska who
were forcibly mobilized into the Wehrmacht. | found 18 casualties
that we hadn’t listed yet — mostly born before 1916. Almost
all entries contained new data. The date of birth was found or
updated for 68 cases, date of death for 93 cases, place of death
for 239 cases and place of burial for 249 cases.

If the removal of the right to historical memory was
a severe violation of human rights for the forcibly mobilized,
the fact that they did not have the right to a grave was
even worse for the families of the fallen. Second Yugoslavia
differed from Italy and Germany in handling of war graves, as
well. Italians were able rebury their dead from the graves in
Second Yugoslavia after 1960, but Germany was not allowed
to investigate and manage their war graves all the way until
Yugoslavia dissolved. Graves of Slovene soldiers who fell while



serving in German, Hungarian and [talian armies were of no
importance to Second Yugoslavia.

The Republic of Slovenia has not yet initiated a dialogue
with Germany, Italy or Hungary about the graves of Slovenes
buried in military cemeteries of those countries. However only this
data will allow us to have a full view of the dramatic paths of this
biggest uniformed group of Slovenes in the Second World War.

Slovene graves across Europe testify about the epic
suffering of a generation. Location of death is known for 490
fatalities. Average distance from Kranj to the location of death
is more than 1300 km, and 13 of them died more than 3,000
km away from Kranj, 89 between 2000 and 3000 km away from
Kranj, 214 between 1,000 and 2,000, 97 between 500 and 1,000,
and 77 closer than 500 km.
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Date of death

up to Gorenjska Koroska
1942 3
1943 46 3
1944 203 2
1945 82
1946 1
Jul. 41 1
Oct. 41 2
Nov. 41 1
Feb. 42 1
Jun. 42 1
Aug. 42 2
Sep. 42 2
Nov. 42 1
Dec. 42 2 1
Jan. 43 5
Feb. 43 6 1
Mar. 43 6 1
Apr. 43 4 1
May 43 1
Jun. 43 6 1
Jul. 43 7 4
Aug. 43 11 8
Sep. 43 17 5
Oct. 43 32 7
Nov. 43 42 8
Dec. 43 42 3
Jan. 44 69 7
Feb. 44 71 12
Mar. 44 92 8
Apr. 44 63 13
May 44 41 5
Jun. 44 67 5
Jul. 44 54 7




Aug. 44 119 12
Sep. 44 60 12
Oct. 44 78 3
Nov. 44 38 2
Dec. 44 44 4
Jan. 45 60 8
Feb. 45 31 6
Mar. 45 33 8
Apr. 45 25 4
May 45 19 2
Jun. 45 8
Aug. 45 3
Sep. 45 4
Oct. 45 1
Nov. 45 2
Dec. 45 1 1
Jan. 46 1
Mar. 46 1
? 333 57
total 1845 221
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Victims in the Wehrmacht and other occupier formations by
year of birth

Born Gorenjska Koroska
up to 1916 87 8
1916 44 5
1917 37 5
1918 50 6
1919 82 4
1920 136 15
1921 176 23
1922 211 31
1923 257 42
1924 248 12
1925 258 14
1926 134 5
after 1926 6 0
? 119 50
total 1845 220
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Return of the Generation 1916-1926

What a tectonic break the forced mobilization was for the
1916-1926 generation in Gorenjska can be illustrated with
data from prison books of the Gestapo penitentiary in Begunje.
11,498 persons were imprisoned there (a few hundred twice, a
few of them more than twice). More than 2,600 of those (more
than a fifth) were men of the 1916-1926 generation, and around
a tenth women of that generation. Between 1941-1943 around
1600 were men of this generation (a quarter) of around 6,100
prisoners, and around 6% were women. Between 1944-1945 the
percentage of men of this generation drops to less than a fifth
(around 1,000 of 5,400 prisoners) and the percentage of women
grows to almost 15%.

The men of this generation are also strongly present
among the captured partisans (total of those was 1,750) and
deserters from partisans (total was 760). Out of the 1,760
captured partisans, 780 men were from this generation (40%)
and out of the 760 deserters, around 200 (more than a quarter).
We can assume that more were caught, and they deserted less
than the older partisans.

Review of fatalities in the men of the 1916-1926
generation in Gorenjska using latest research shows the breadth
of War and post-War drama.

Out of the 183,000 inhabitants of the German
occupation region Gorenjska, around 13,300 lost their lives
due to the Second World War: almost 7.3% of the population.
More than 4,500 were men of the 1916-1926 generation, a
third of all victims. Around 1,750 died in the Wehrmacht (13%
of the Gorenjska victims). We estimate that from around 5,000
Gorenjska Partisan casualties, more than 2,000 were from
the 1916-1926 generation. Several hundred were probably
murdered by the Partisans during the War and several hundred
were Home Guards who were killed as prisoners of war after
the War. Others were civilians, 301 were shot as hostages, 7
were killed in the penitentiary, and more than 110 were Killed in
National Socialist concentration camps.
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According to Marjan Linasi’s data, the ratios are similar in
Koroska. Linasi verified the list of casualties of the Second World
War and revolution by the Institution of Recent History. Out of the
1,300 listed, doubts remain around 70 entries, and he believes
that 80 of the fatalities should not be in the list. However, the
analysis of the list gives similar results as in Gorenjska. Almost
40% of KoroSka victims (38% of men and 2% women) are from
the 1919-1926 generation. More than half of the fallen Partisans
are from the 1916-1926 generation. 207 disappeared in the
Wehrmacht or as prisoners of war — more than 15% of all fatalities.

Farewell

The first big meeting of the forcibly mobilized took place on 17th
December 1990, in Kranj. More than 400 attended. This ignited a
struggle towards justice and truth.

We are proud to present the collected research, but what
| wrote 25 years ago is still true. Even the second generation of
the project Forced Soldiers is still only a »sample study, that will be
part of the mosaic of the Slovene military history and fight against
the occupator. This sample needs to be complemented with
stories about the fates of individuals and groups. From drills in the
German barracks to the risks the deserters took. From bravery
in the Partisans to the trouble of the evaders. From the thunder
of battle to the calvary of the disabled. From heroes to victims
without memory. From Germanization to the horrible conditions
in Russian camps. The more we write down those thousands of
fates, the stronger the story becomes.«

Let me return to my birthplace Lesce. A classmate from
primary school recently told me how he lived in stress because his
father was in the Wehrmacht. The census shows that he joined
the Home Guards in February 1945. The son’s story reveals
a true drama. The father was wounded. Three boats took the
wounded across the Baltic Sea, only his was not sunk. In January
he returned home from hospital. His father did not permit him
to join the Partisans. He joined the Home Guards in Brezje. He
retreated to Koroska with the Home Guards and was returned to



Sentvid. He was prepared for the death transport, when his life
was saved by Dane KoroSec, a Partisan. The father was often
called to military exercises after the War, he was not granted a
house loan, and the family was marginalized several times.

This story is similar to fates of many families of those
forcibly mobilized. The German census of the fallen in Jesenice
shows that out of 38, 4 were married. How did their widows and
children survive?

The more questions we ask, the richer the answers.
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Feldpost- correspondence of Men from
Gorenjska Forcibly Mobilized into the

German Army
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Introduction

Some time ago | read a very interesting book titled Is there
any mail for me? War Letters 1938-1945, written by Carinthian
colleague Sabine Buchwald. In the book, the central part of which
is actually a letter to her grandfather, Sabine included his interwar
correspondence from the German Army and showed what was
happening in the family and in Austrian Carinthia during the
Second World War. At that time, | realized | also came across a
lot of war letters in my field work, which were intended primarily
for soldiers to talk to their families. It was this that prompted me
to read the letters of forcibly mobilized into the Wehrmacht more
systematically and to study them.

| have collected video and audio interviews with former
recruits, but the letters represent a different source. In most cases,
it is no longer possible to establish a dialogue with the perW have
in some respects even more impact than the interview, as they
were written at a specific time in the past and the writers did not
know what awaited them. In interviews, reporters recall the past
events with some knowledge of the coming years, so sometimes
the interpretation can be tailored to this. They have already formed



an opinion on the events and have taken a stand on them. A letter
that can be read again is a written statement that cannot be
corrected or changed.

| was amazed how many letters were preserved by those
forcibly mobilized into the Wehrmacht and their relatives. In some
families, they are now being read by the third generation. The
relatives first show the original photographs and objects, and only
later they think of the preserved war letters, as these presented
personal writing to the family, not intended for the general public.
The letters represent private correspondence awaiting feedback.
The letters were also not meant for later publication. They had the
energy of the time, Sabine Buchwald wrote.” They represent an
important source of understanding the time and destiny of individuals.
They are not just means of communication, but a sign and testimony
of that time. »Whoever would like to know what people thought and
felt should read the war mail,« agrees historian Wolfram Wette.2

1 Sabine Buchwald, Is there any mail for me? War Mail 1938-1945, Mohorjeva
Celovec 2017, p. 20 (Buchwald).
2 Buchwald, p. 21.
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War letters are also a place of shared memories.?
Memories of a family and a soldier. Separation from home meant
taking on new responsibilities outside the home circle, as many
went far away from home for the first time.

In their new role, it was necessary to get used to other people
in new circumstances and to count on physical and mental effort and
violence in the worst forms, including dying in a foreign land.4

For the soldier all of this represented a search for a
new self in a new reality that he had to accept. By doing so,
one also found the strength to survive. This is a moment where
family members and contact with them are very important - and
so are the letters. Through written communication one continues
an important family conversation, and the contact is maintained.
Letters are both a medium through which writers secure their
common pre-War reality, as well as a stabilization in a new reality.s

The letters sent through military field post office, so
called Feldpost, during World War Il were numerous. Between
28.2 and 40 billion letters are assumed to have travelled between
the homeland and the front and vice versa. Of these, 24 percent
were written by soldiers and 76 percent were letters sent from
the homeland.

About letter writers

| chose war letters of eight forcibly mobilized men to present
the mail between the front and Gorenjska and vice versa, and
to illustrate the letter contents. In total, more than 500 of their
letters have been preserved. They all fought on the Eastern Front
and four died there. Slavko Hribar from Kriz near Komenda, who
spent a short time with the partisans after his desertion from the
German Army, kept the most letters, over 200. When he was
captured by German police, he was again sent to the front as
a German soldier. Stanko Cvenkel from Ljubno also often wrote
home and about 100 letters have been preserved. In long letters
to his family, he described everyday events on the Eastern Front.
There are also more than 100 war letters from brothers Franc and



Jakob Pazlar from PoljSica near Gorje. Franc died after several
operations at the hospital in Sulz am Neckar in Germany on 16th
October, 1944, and Jakob fell at the front on 16th August, 1944
near Lubla in Poland. Franc Rozman from StraziS€e also wrote
a diary. A bundle of letters and several documents have been
preserved. Franc Erce was born in 1920, and he was immediately
sent to the German Army and to the Eastern Front. While on his
furlough, he did not return to the unit, but joined the Gorenjska
Self Defence. Alojz Susnik and Mirko Pec¢nik, who was first in
Schwedt in Brandenburg, then in Denmark, and transferred to

Ukraine, both fell on the Eastern Front.

3 Buchwald, p. 52.

4 Ralf Schoffit, Vater und die Wahrnehmung der Vaterrolle im Spiegel von
Feldpostbriefen 1939-1945, Tubingen 2009, str. 27 (leter Schoffit), https.//d-nb.
info/1009573551/34, 2. 2. 2019.

5 Schoffit, p. 28.
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Establishment of a field post office

Receiving mail influenced the personal prevailing emotions of the
soldiers, and this was understood also by the superior officers in
the German Army, who made every effort to ensure the constant
operation of the connections and the possibility of constant
contact. Sending war letters took precedence over civilian mail
and was free of charge up to a certain weight. Since 1941, the field
post office had a special mark on the letters, the Feldpost. This
method of sending mail could also be indicated by the senders
with a handwritten Feldpost above the recipient’s address, and
the original envelopes, sealed postcards or letters from the field
post office had the Feldpost inscription already printed.

Letter from Stanko Cvenkl dated 28th May 1943. Kept by the family. (right)

Letter from Franc Rozman dated 27th July, 1944. The stamp invites girls and
women to apply for a job at the post office, which connects the front and the
homeland. Kept by the family. (page 215)
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Organization of field post offices

The State Post Office regulated the military mailing service with
the start of the war. It also worked closely with military reporting
units. The service of the field post office, which belonged to the
supply units, was paid in a lump sum by the German Army.s
There were 17 army postal services within the Wehrmacht. The
connection took place between the armies at different military
venues and within each army. The task of the services was
to process the mail, which also included mail with incorrect
addresses and damaged shipments. Post offices were set
up at headquarters, each office taking care of up to 100 field
postnumbers (FPN). Postal officers were called up and became
Wehrmacht officials in Wehrmacht uniforms during the war. They
also received Soldbuch military booklets and an identification
plate. Their so called Waffenfarbe was lemon yellow, the straps
had the emblem of a military post made of white metal. Initially,
there were about 12,000 military postal officers, but that number
increased. Additional assistance was provided by a female force
that stepped into men’s jobs, and so the number of those dealing
with military mail exceeded 200,000.7

Field post offices operated in the units. Officials who
picked up and delivered mail wore a black ribbon with silver
Feldpost letters on their sleeves.



6 Katrin Anja Kilian, Das Medium Feldpost als Gegenstand interdisziplinérer
Forschung. PhD dissertation, Berlin, 2001, p. 102 (Kilian). http.//www.feldpost-
archiv.de/pdf/diss-kkilian.pdf, 8. 5. 2019.

7 Kilian, p. 110.
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Content of letters

Everyone was aware of the value of the letters. These raised the
military morale and provided psychological and emotional support
to both soldiers at the front and the relatives at home. The letters
were read by whole families.

In September 1942, in Nachrichten issued by the German
Army, it was published: »For a soldier at the front, mail from home
is just as important as food or ammunition, especially for soldiers
who have not been on leave for a long time. So we just want the
relatives to clearly write down what is understood that the recipient
expects when receiving the letter. It is very important for him to get
a brave greeting. Many families, wives, brides and children write
magnificent letters. It is a heavy burden for men to read letters that
cause them concern instead of relieving them. «8

The soldiers were also given instructions on how to write
the letter. »A true soldier’s letter speaks of full firm determination
and conviction that this war will soon be over, such a man’s
letter works wonders. It will not only be read several times by the
recipient, but its content will soon form the topic of conversation
in the circle of acquaintances and help many people,« they wrote.®

In addition, military propaganda developed a special
catalogue in which writers were given instructions on how to avoid
badly written letters and letters without content. Letters should
always be positive and rich in content, clear and decisive. However,
German Propaganda Minister Joseph Goebbels commented on
the war letters on 22rd January, 1942, that they were catastrophic:
»What our soldiers write from the front to the homeland is better
not to describe at all. /.../ This is where human weakness works,
against which we are powerless.«10

Field post number

The mail of conscripts to the Reich Labor Service (RAD) also
went through the military post office, but they were able to write
down their exact address of the RAD camp in the addresses sent.
However, when they arrived in the units of the German Army, the



soldiers informed the relatives immediately upon arrival of their
field postal code Feldpostnummer - FPN.

Due to secrecy, each unit had a war post code consisting
of five digits assigned to larger units, e.g. battalion, department.
Smaller parts of the unit, e.g. troops, however, differed from each
other by an additional letter.

Thus, the company in which grenadier Franc Rozman
served had the post code FPN 41210C, which meant that he
was in the 2nd company of the battalion. 41210A marked the
battalion headquarters, 41210B was the 1st Battalion Company,
41210C the 2nd Battalion Company, 41210D was the 3rd
Battalion Company.!" During the war, the units were disbanded
several times and it also happened that several units had the
same zip code.'?

Seldpoft. 5%

Weinfiasdien-Aals u.
Gdnse- s Bei

Wt Bein- 4

Strufemeder
Fefopoitnummer:

8 Schoffit, p.17.

9 Ibid.

10 Schoffit, p.18.

11 https.//www.axishistory.com/books/383-germany-military-other/feldpost/8966-
feldpost-numbers-41000-41999, 8. 8. 2019,

12 Deutsche Dienststelle (WASH), Feldpostibersicht, https.//www.dd-wast.de/de/
unterlagen/em-verzeichnis-verlustunterlagen/feldpostuebersicht.html, 3. 6. 2016.
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The soldiers addressed the letters to the recipients and
wrote the exact address back home, but their address or units
were not allowed to be written down due to secrecy. Therefore,
they used only the Feldpostnummer or field post number. This
remained the same as long as they belonged to the same unit.

All mail sent was stamped at the top right with a round
military post stamp containing the inscription »Feldpost«, the
national emblem and the date of dispatch. At the bottom left was
the stamp of the military service at the unit with the number of the
FPN to which the unit belonged to and where the soldier served.
From the rearguard units the mail was sent with the stamp of the
place and the stamp of the reserve unit at the bottom left.

In addition to the province name - Oberkrain, the soldiers
also added a postal code when writing home. Gorenjska had 12b.
On the back page, the soldiers wrote only their FPN and not the unit.
Relatives could write to the wounded soldiers, who were treated
in various hospitals, and put the exact address of the hospital.

Letter from Franc Rozman dated 4th October 1944. Kept by the family. (right)

Postcard received by Slavko Hribar at the State Labor Service in Jennersdorf.
Kept by MINZS. (page 217)
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Letter to Slavko Hribar in the Pioneer Replacement Battalion 46, dated 14th July, 1944,
Kept by MINZS. (above)

Postcard sent to Slavko Hribar by his mother, Italy, dated 5th March, 1945.
Kept by MINZS (page 223)
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The units retained their FPN even when relocating to
another location. Mail coming from the homeland to the front was
sent by the state post offices to the military post offices and then
via the competent postal codes.

Soldiers also received all mail at this FPN. The transfer of
a soldier to another unit, however, meant a change in the number
of the FPN. Each independent unit (company), each battalion and
division had its own number. Thus, there were more than 68,000
war postcodes, all together up to 200,000.

Types of mail

Soldiers sent different types of letters, postcards, and picture
postcards, which they wrote with different pens. Ink was most
often used, many letters were also written in pencil. In addition to
those postcards printed by the war post office, soldiers also used
purely general letters. The postcards were very different, often
with different themed photos. Most often, different military units
and different propaganda slogans were depicted.

It was forbidden to send picture postcards with
photographs of cities and landscapes from the front from which
one could discern the place where the postcard was sent from.
Such were returned to the sender. Postcards were prepared for
the civilian population, and could be bought at post offices for the
price of 1 Rpf (Reichspfenning) for two pieces.

The delivery of the letters depended on the situation
and the transports. The letter travelled 5 to 9 days to the North
Eastern Front, 12 to 16 days to the Southern Eastern Front, 6 to
7 days to Norway, and 4 to 5 days to lItaly.

The military post office, however, did not take responsibility
for delivering telegrams from the homeland to the units. Namely, it
was not possible to telegraphically send all telegrams to a certain
place, they had to send part of the telegraph messages by mail,
and so many times the messages did not reach their addressees
quickly. In the telegrams from the battlefield it was not allowed to
write down the place where the soldier was, so they wrote »Aus
dem Felde«/from the field/. Telegrams were not allowed to be
sent among the soldiers at the front.
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Many times the soldiers did write in their letters the places
where they were staying, but on the front they usually put only a
general note - east, Russia... The soldiers also often wrote »O.U.
- Ort unbekannt /place unknown/«.

In 1942, airmail was established. Soldiers usually wrote
»Luft« on the mail. Private letters and postcards up to a maximum
weight of 10 g were allowed for airmail. From June 1943, airmail
stamps (so-called Luftpostmarks) were affixed to airmail.

The mail of captured soldiers could no longer be
processed by the military post office. After the start of the War,
prisoners of war could be sent letters of up to 250 g and postcards
free of charge via the German state post office. From May 1944,
in addition to civilians, military comrades were also able to write to
the POWSs. Their mail was processed by the war post office and
inspected by the office of censorship.'3

Military packages

Until September 1942, the parcel service was part of the German
State Post. Packages of 100 to 275 g were allowed to be sent.
If they exceeded the weight, they had to be additionally franked.

The maximum allowable weight of the packages was 1 kg. The
army allowed the sending of packages to the front, as the supply
was e.g. in the winter of 1944 thus further supported.™ The
soldiers received every month a brown stamp (Zulassungsmarke)
which they sent home and so the relatives could send them a one
kilogram package.

Thus, the soldiers from Gorenjska mostly asked the
relatives to send them bread, butter, jam, sugar or saccharin,
coupons for bread and meat (at least until they were not at the
front), biscuits, etc. Food in the units was also often complained
about. Mirko Pecnik wrote from Bad Freienwald on the Odra:
»Now we eat spinach, which is more like cooked grass, and
potatoes, which we eat almost every day. There is no lunch
without them. Good thing | have a lot of stock to afford something
better. /... / I have a lot of bread, even though we only get 1/3 of



a loaf now, but received half of it before.«®

Non-smokers sent home the cigarettes that they received.
The family sent also clothes, mostly underwear. Especially those
who were on the Eastern Front, were happy to receive gloves,
hats and socks in winter. Although they were not allowed to
receive various useful personal items from their homeland, which
could be sold to the population in the occupied lands, Stanko
Cvenkel writes from the vicinity of Korosten, Ukraine:

»Dear Dad. They give us some more food now. The ones
who are not 21 yet get a supplement. | was also happy to receive
three delayed packages yesterday. | have already exchanged the
head scarf with Anica’s brooch. 30 eggs will be a special addition
to my diet.«16

Mail censorship

The restriction on sending information was the control of letters
by censorship. This took place through the military post office.
Organizationally, it was carried out by censorship services,
which were subordinated to the Army’s higher command and
consisted of 5 officers and 14 non-commissioned officers. The
working basis was the official instruction of the High Command
of the Wehrmacht. Due to the quantities of the letters, a detailed
examination was impossible. Each investigator would have to
read 1,000 letters a day, but in fact they did an average of 180.
Thus, censorship was limited.”

The letters were checked by random opening. They were
looking for content in which the senders would disclose secret,
confidential information. What »secrecy« meant was described as
follows: »Letters from front to home, but also from home to front,

13 Killian, p.145.

14 Killian, p.139.

15 Mirko Pecnik, 5.5. and 12.5. 1943. Kept by national Museum of Contemporary
History, Slovenia (MINZS).

16 Stanko Cvenkel, 17.7.1944. Letteers are kept by the family.

17 Schoffit, p. 19.

18 Schoffit, p.19.(page 226)
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may not communicate the composition, equipment, combat
power, mission, and accommodation of troops or other units.
They must also not contain anything about combat intentions,
troop movements and position details. The letter was also not
allowed to show negative mood in the company and the soldiers
were not allowed to write down what the company got for a meal,
etc. All of this is said to be extremely important for the counter-
intelligence service.«'®

Above all, military circles feared espionage. In the
letters the soldiers were also not allowed to report rumours,
work procedures, send photos with confidential content, hostile
propaganda, or write critical remarks about the activities of the
German Army and state authorities. Photographing military
executions and hostile atrocities was specifically prohibited.
Verified letters were also analysed and processed under various
headings, e.g. restraint and mood, discipline, espionage,
confidentiality, secrecy, etc. Criticisms could be punished by
imprisonment or a death sentence.

Letter to Slavko Hribar, sent on 24th August, 1943. Kept by MNZS. (right)
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Ciril Zajc from Gren. Ers, Btl. 4 in Kalisz, was careless in
writing letters and was sent to military court.’® The letters were
opened with scissors and then closed with a tape and overprinted
»Geoffnet-Feldpostprifstelle«, so that the recipient also knew
that the letter had been checked. The letters had to be written
in European languages. Thus, the conscripts and their relatives
in Gorenjska were able to write in Slovene. The censorship
service also opened letters that were sent to Gorenjska, so
we assume that the censorship service had some members of
staff who understood Slovene. Despite extensive instructions
and prohibitions, soldiers often violated this, as it was clear to
everyone that they could censor only a small portion of the letters.

Slavko Hribar was convinced that the letters were not
censored. He asked his mother and sister to write more: »You
write to me too little. | ask you to write to me more often about
everything, as the letters are not subjected to censorship. Yesterday,
three English planes landed near Marcon, dropping spies and
ammunition. Just that night, a train track was thrown into the air
from M in Marseille. So here, too, there are gmajnarji (partisans)
and there are rabukas here and there. /... / Greet all the boys and
girls from Kriz, as well as other friends.«2° He would certainly have
been punished for such a letter if it had been opened.

A letter from Franc Rozman, written in January 1945, was
also checked: »The day before yesterday, lvan had a holy evening
and the four of them came here because they were not given any
Christmas treats. No one brags and they are fed up with army life
even more than we are.«*!

In fact, | found out that within the reviewed sets of letters,
at least one letter from each author was subjected to censorship,
which means that the service worked pretty well.

Additional shipments

Newspapers were also sent to the soldiers free of charge. In

almost every issue of the Karawanken Bote newspaper, an
official newspaper of Carinthian People’s Association, a short



article was also devoted to the greetings sent by conscripts in
the German Army to the relatives in Gorenjska. In the summer
of 1944, the newspaper’s editorial board decided not to publish
soldiers’ greetings due to lack of space, as too many letters had
been sent.

Probably the real reason was that a new newspaper for
Gorenjska Wehrmacht soldiers had been published since the
autumn 1943. From November 1943 on, the Heimatgruss, a 24
pages newspaper was published. It was issued by the Carinthian
State Propaganda Office. Each soldier was sent a newspaper by
his local group. Local leaders of the NSDAP (National Socialist
German Workers’ Party) informed soldiers about current events
in their home towns, and sent greetings to them. The newspaper
also listed those who came on furlough, published letters and
poems written by soldiers, and announced who had fallen at the
front. On the back page, the newspaper already had a space for
the soldier’s address. Soldiers also sent letters to the newspaper
editor. Thus, Alojz Knafel] wrote: »I am very happy that this
newspaper was also established for the soldiers of Gorenjska,
with beautiful pictures from our beautiful homeland, which we can
never forget. It is in our thoughts every day. | would be happy if |
get another greeting in the coming days.«??

In general, the Gorenjska soldiers kept mentioning in their
letters how much they missed Gorenjska and home. »| always
have my home town in mind. | always have in mind what the boys
from Kriz and my friends are doing. How | would like to be at
home, however, | can’t because of this damn foreigners’ violence.
We will fight for our homes, not for foreigners. We are a not the
same nation and we want to be for ourselves. This is our wish
and it must be fulfilled,« wrote Slavko Hribar to his family on 15th
November, 1943 from Grenoble.

19 Janez Loncar, »Gott mit uns. Bog z nami«. In: Mobilizaciia Gorenjcev v nemsko
vojsko 1943-45,ed. Joze Dezman (Kranj 1999),p. 44.

20 Slavko Hribar, 30. 6. 1943. Letters kept by MNZS.

21 Franc Rozman, 8. 1. 1945. Letters kept by family.

22 What Gorenjska soldiers write, Der Heimatgruss, 15. 9. 1944, p.15.
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Correspondence

Since leaving home, many soldiers had been writing daily to family
and acquaintances. When Stanko Cvenkel came to Kempten, he
sent a letter:

»Dear mother. When | opened the package today, | remembered you, full
of gratitude, dear mother, for preparing and organizing all this for me. | will
not forget this for the rest of my days. Dear mother, be happy and brave
at home and don’t worry about us, because that is the only way to survive
these difficult times.«23

The general encouragement in writing included also
the announcement of the forthcoming end of the War. On 5th
September, 1944, Franc Rozman wrote to his family: »It is
generally said that we will really finish this by Christmas. It really
will be like that, but | will certainly not catch up with the Christmas
cake yet, because the road is long, but there are even more
inconveniences.«

The anticipation of the end of the War was also written
in Slavko Hribar’s letter in July 1944: Everything says that the
War will soon be over and it is also known what is happening in
Yugoslavia. It is going on very badly in Russia. It takes a step back
every day. And | hope that we will come to an end here and also
everyone else.«

Many times the letters also provide proof that the writer
is alive. Thus, on 30th January, 1945, Franc Rozman wrote to
his relatives from Niedersedlitz: »| am still healthy and alive and
| send you cordial greetings.«

23 Stanko Cvenkel, 3. 4. 1944,

Postcard sent by Franc Rozman on 30th January 1945 from Niedersedlitz. Kept by
the family. (right)
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The letters received also provide a sense of security and
stability. That the length of the letters was also important Stanko
Cvenkl mentioned to his brother Franc, who was imprisoned in
the ltalian concentration camp Visco when Stanko left for the
German Army: »Dear Stanko. | don’t know what to write. But
whenever | received a letter in internment, | wished it would be
long. | know your wishes are similar.«24

The first letter his brother had sent half a year earlier
was written in German, as he was probably convinced that
correspondence should be in German as with those deported to
German concentration camps: »Dear brother. With great pleasure
| received your letter in which you informed me that you became
a soldier after 20 days. I'm glad you’re healthy. It is always best
to go through the world with joy and courage. /... / Life with us
is moving forward and for the better. | think of you every day and
wish you all the best. Kind brother’s greetings, and God be with
you. Your Franc.«2
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24 Stanko Cvenkel, 4. 1. 1944.
25 Franc Cvenkel, 4. 6. 1943, Visco.

A postcard sent to Stanko Cvenkl by his brother Franc from the Italian concentration
camp Visco. Kept by the family. (above)
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The regular arrival of letters was especially important.
Stanko Cvenkel reported to the relatives: »We took pictures with
our Slovene comrades today as well. We only get the pictures
after a long time, because the film has to be sent home first and
then sent back, and it takes some time. | receive letters within one
week and packages after 14 to 20 days.«%

Many people from Gorenjska also had a camera with
them in the army. Thus, Franc Erce, who was in the Grenadier
Replacement Battalion 513, took more than a hundred
photographs before leaving for the front during training in
Litomefice, Czech Republic. He, too, sent fims home, and the
family sent him back developed photographs. On leaving for the
front, he sent the camera home. As the situation on the fronts
worsened, letter delivery also began to lag behind. This lack of
contact was also reflected in the letters sent home by the soldiers.

Slavko Hribar complained in October 1944: »Everybody
has forgotten me, no one writes to me.«?” And two days later: »|
am very surprised that | have not received any mail already for a
week. Either you do not write or | do not receive anything. | am
very sad.«

On 9th October, 1944, he wrote to his mother and sister
that he had received four letters and: »Generally | am healthy, but it
makes me a little nervous because | receive so little mail from you.«

Nineteen-year-old Franc Pazlar also wrote after coming to
training in Posen: »| thought you had forgotten about me, because
there had not been any mail for so long. | waited impatiently in the
line in the yard every noon; before lunch they also hand us mail at
the same time. | jumped for joy when he shouted Pazlar.«

Soldiers turned for advice to important individuals, e.g.
to fathers who were believed to understand what their sons were
going through in the military trenches since they themselves
survived World War .

Stanko Cvenkel wrote to his father: »Dear father.
Sometimes | feel weakness that wants to take away my courage



and self-confidence. This is my biggest nuisance which | have to
eliminate. Of course, | never forget to pray that God would help
me with this.«8

Mothers were also very important. Several times they
wrote letters themselves and, as at home, shared instructions:
»Dear Stanko! I'm sending you gavtre (suspenders), they will
certainly be of use and a bag to write on. Keep it well not to lose
it and take good care of the keys. The bag was given to me by
the Pepel family. Stay healthy and happy. God be with you, dear
Stanko. Your mother.«2®

The soldiers wanted to be up to date with domestic
events, despite the fact that they were thousands of kilometres
away, and they did not want to be excluded. Thus, through
letters, they remained connected to the family and had a feeling
of being in touch with home. Especially important was the writing
and indirect contact at the time of holidays.

Franc Pazlar wrote to the family on Christmas Day 1943:

»Dear family. /... / Yesterday, on Holy Night, the whole company with

the officers had a feast. Everyone got a half of sausage and potato. And
then a few glasses of mulled wine. And two cigarettes. And of course
the battalion commander also visited us. He drank a couple of glasses
of good wine. Then he comforted our boys, two of whom had just lost
fathers and had not been given leave. Everything was very cheerful, the
band played songs from the repertoire, including Holy Night, we Slovenes
sang it in our own language. Then the Slovenes also had to sing some of
our songs. They were spreading out very nicely.«30

26 Stanko Cvenkel, 27. 5. 1944.

27 Stanko Hribar, 4. 10. 1943.

28 Stanko Cvenkel, 15. 6. 1944.

29 Stanko Cvenkel, 3. 4. 1944.

30 Franc Pazlar, 25.12. 1943. Letters kept by family.
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Stanko Cvenkel wrote down his feelings at Easter:

»This is how | prepared myself here in a foreign land for such a happy
spring holiday, especially before, when there were no redundant lizards.
Of course, it’s different here. You are not woken up by the gentle ringing of
bells, because they aren’t any here, nor by the laughter and walking of the
people you know who rush to their Easter sun-lit home church, nor even the
call of dear person, but the strained voice of a flute and the voice of a non-
commissioned officer - Kompanie aufstehen! Company! Get up!«

236

Old friends also corresponded a lot, most of them were
forcibly mobilized into the army. They also exchanged experiences
from the front. Franc Sitar wrote to Stanko Cvenkl: »Dear comrade
Stanko. As you can see, | have already come to the Reich, but I am
still far from home, | am in the hospital near Leipzig. As you write
to me, you are also doing this service, which | think is my favourite
in this defeat, it’s a pity because | will be fit too soon. Truly, the
best remedy in these times is courage and God’s help. You know
what was the hardest thing for us with this angrif (attack) when
the zugsfuhrer (corporal) in one bunker actually gave us in one
kevdr (celler) of one dilapidated house a untericht (lesson) on how
and what it starts. But when the bullets and grenades started
whistling, | forgot about home and everything, and | just looked
where to get a better dekunga (covering). | did not have any arms
but only one hand grenade. Luckily | found in the first trench a
Russian machine gun with 64 bullets so | pretty much saved my
life. Stanko, how nice it would be now in our home town. We are
spending our best years in this foreign land.«

They also sent messages to their friends via relatives.
Franc Oblak greeted his friend Franc Pazlar: »This week we
together with another Slovene take part in the scharfschitze
course. Then it will be necessary to go to the trenches again.
God bless us to stay healthy and to see the beloved places of
Gorenjska again. My father was also in this place during World
War . Greetings to your son Franc.«3



Within the growth of friendship, camaraderie also
developed among the soldiers. Such relations were of great
importance, mainly due to the intensity of common experience,
combat experience, joint training and experience on the front. In
small groups, they become important »comrades«.32

Already in the Reich Labor Service and then also in the
units, there were several Slovenes together. That also contributed
to a better atmosphere. Mirko Pe¢nik mentions:

»There are now four Slovenes in our room, Rajko Slibar, one from Kamnik
and one from Stajerska. It is good that the Germans do not understand
us and we can say what we want.«33 Even after leaving Schwedt for Bad
Freienwalde, he was happy to write: »We are now 100 Slovenes in this
place and one feels quite different among domestic people.«34

After four months in Denmark, he was sent to the Ukraine
together with eight Slovenes. When talking about stressful or
traumatic experiences, however, there was an area of tension in
the letters between silence and the need for communication. As
Schoffit mentions, both were important to identity.%®

When going to the front and fighting, the letters become
more emotional. Addresses to families are also longer.

Slavko Hribar wrote a few days before the New Year 1945:
»\We drove through Silesia, Poland and Romania. But | hope if prayer

somehow helps and if God has not forsaken us, that | may return
happily. So pray for me.«36

31 Franc Oblak, 5. 7. 1944.
32 Schoffit, p.27.

33 Mirko Pecnik, 9. 4. 1943,
34 Mirko Pecnik, 20. 4. 1943.
35 Schoffit, p.36.

36 Slavko Hribar, 29. 12. 1944.

237






In May 1943, Franc Erce reported from Klagenfurt:
»Dear family! Now at 9pm we were informed that we are leaving
tomorrow at 3am. It is not known where. Some said that we could
go to Sudetenland. But you will find out where | am going from the
address. Have a good time at home and remember us at all hoursl«

After the mobilized had found themselves for the first time
in combat, they wrote to the relatives: »| survived the first major
thing when | was installing a barbed wire. We were surprised by
the artillery fire. | was lying in a trench in mud. But patience is
patience and a hole is a hole. Be it mud or water just to come
alive and well from the fire.«38

Unable to communicate where they were, the soldiers
cleverly wrote down hints in their letters to indicate to the relatives
which fronts they were on. Thus Stanko Cvenkel wrote: »Dear
at home! /... / As they say: God does not leave the people from
Gorenjska, | am convinced of that. | have already informed you of
the Feldpost number in the first letter from this place. So stay welll«
And two months later, »The Russian uncle has already looked
across the Dnieper. He looks a bit to the west and we expect to hit
soon towards the Reich, of course with the help of this uncle.«3

Stanko Cvenkel is, in fact, the only one to write very
explicitly about the front:

»Today | am about 10 km in front of Korosten, 4 km in front of us is the front, |
have never been to Stelunga (in position). As we were driving from Novgorod
through the woods, we were suddenly attacked by fire from machine guns.
There were more dead, and even more wounded. Our vehicle was lucky, it
got a few shots in the roof, but nothing worse happened. Our front is weak
and still strongly shaking. The soldiers have no courage. Officers have to
perform with guns in their hands to make people stay in positions.«40

37 Franc Erce, 5. 5. 1943. Hrani druZina.
38 Slavko Hribar, 30. 1. 1944.

39 Stanko Cvenkel, 12. 9. 1944,

40 Stanko Cvenkel, 20. 11, 1944.

Postcard from Franc Erce to his family on his departure for the Sudetenland, dated
5th May 1943. Kept by the family. (left)
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When Cvenkel was wounded, he wrote: »For the first time
| took part in a successful counterattack on the town of Korosten,
with a bayonet on arifle. We threw the overpowering enemy a few
miles back. Today, | no longer believe in this possibility, because
that attack cost us a hell of a lot. Entire divisions were disbanded
and of our company only a few men remained. Russians are
excellent soldiers and most importantly, very cold-blooded. It is
no use to describe how it was. /... /1 don’t think | could go home
yet. If a man is careful and does not force himself to the forefront,
despite commands, one could have some luck. You could come
through with some wound.«*" And a few days later: »Although it
is often said: All the care of the German nation is dedicated to the
wounded. The whole thing is just propaganda. It has long been
known that potatoes and propaganda keep Germany upright.«

With the general deterioration of the situation, however, a
description of the desperate situation came into the letters. Stanko
Hribar wrote in April 1944 from the battles near Sevastopol: »We
are consolidating ourselves. The situation, however, is desperate.
I’'m dirty, hairy, full of lice, and in raggs.«

Hribar deserted on furlough and was caught, sentenced
to death, then pardoned in court and sent to the front in Italy:

»My dearest mother!!! On Wednesday | drive on to Italy. The Russians are
180km ahead of Berlin. If it goes on like that it will only take a few weeks
more. Only courage, will and time.«*2

240

The changed way of addressing the relatives is also interesting.
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41 Stanko Cvenkel, 7. 1. 1944.
42 Slavko Hribar, 21. 1. 1945,

Postcard from Franc Pazlar, dated 4th December, 1943. Kept by the family. (above)
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Also the Pazlar brothers found themselves soon at the front:

18th August, 1944, Franc: »Towards evening he reaches /the enemy,
MKK/ the top of the hill with his tanks. He wounded four of us with one
shot. | got the severest wound, | would not wish this to anyone.«

August 1944, Jakob: »Today is my seventh day in position, but the
fighting is very fierce. Many of my Slovene comrades have already fallen,
but | am so happy that nothing like that has happened to me yet.«

In difficult circumstances, high morale was also put to the
test, and a premonition of death crept in, which often came true.

Alojz Susnik from Gre Ers Btl 21 fell in March 1945, and his
letters had been expressing dark thoughts already for a year earlier.

5th February, 1944: »God save me from Russia again, and if it were God’s
will, to return healthy to my homel«

14th April, 1944: »Don’t be sad. Pray for me. And nothing else. Because
prayer is always credible. In this world and in the other.«

8th June, 1944: »How happy | would be if | was saved of my military
days. And returned home healthy. That is why |, Lojze, deep from my
heart and loyal to you all, from a distant place eagerly ask not to forget
me in your prayet.«
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When Franc Pazlar was wounded, his mother sent him a
comforting letter: »Dear son Franc. We received your letter today.
You write that you are in the city of Gerno. We are very much
worried what is happening to you. It’s very bad when you’re sick
abroad and so far from home and we can’t really help you. | also
wrote to my uncle, if you wrote him what had happened to you,
write to us immediately. Now you have another number. | will
send this FPN number to Jaka as well. Jaka also wrote to us
from the front in Poland. He writes that he has been in position
already for seven days. | am sending you his address, J. Pazlar
Feldpost No 28563B.«3

When Jakob Pazlar fell, his uncle wrote to Franc and
Jakob’s mother: »Dear Neza. | received your sad letter, in which
you describe the fate that befell Jaka. | can’t imagine that it was
Jaka who was so unlucky that he was struck by such a martyr’s
death. | think many times, perhaps it may not be the case,
perhaps the person who wrote to you, did not know himself.«44

Brother Franc, immediately after getting the news that
Jakob had fallen, wrote home: »Dear family! | received two of your
letters. You sent very sad news to me. | have already anticipated
that when you wrote that he was not writing anymore. Nothing
can be helped, as it is intended for a person.«4

Two months later, Franc Pazlar also died of his wounds.
His last letter already foretold a bad situation: »Dear family. |
received your letter today. | have had surgery but there is nothing
better. The whole leg is strongly infected. | have never felt so
poorly. Fever, headache. The food doesn’t smell to me.«4

The superiors, usually the company leader, sent a letter
of condolences written by hand or a typewriter to the families of
those killed at the front and those who died in hospitals.

Pismo Jakoba Pazlarja domacim. Hrani druzina. (stran 244)

43 Franc Pazlar, 24. 8. 1944.

44 [orenz Pasler to Neza Pasler (his sister-in-law), 22nd September 1944.
45 Franc Pazlar, 22.9.1944.

46 Franc Pazlar, 15.10. 1944,
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»Hauptfeldwebel« wrote to the father of a soldier who
died on 22nd September, 1944 at the front in Latvia: »As the
deputy leader of the company, | have a sad duty to inform you
that your son died a heroic death in the performance of duty.
Your son fought in difficult battles and had generally held up very
well. Even when the enemy attacked our cities. The comrades
with weapons repelled all enemy attacks until he was wounded.
He was immediately taken from the Truppenverbandplatz to the
Hauptverbandplatz of our division. Despite all attempts, he died
there. Your son was buried in a military cemetery. The company
lost a dear comrade and the loss shocked us greatly. We will be
eternally grateful to him. On behalf of the entire company, | extend
my deepest condolences to you. If anything can comfort you,
you can be proud that your son gave his life, faithful to his military
oath, honourable for the Flhrer, the nation and the homeland«*”

Sometimes the personal belongings of the fallen were
also sent to the relatives. Very few letters have actually been
preserved from the POW camps, and contact with the family had
been broken for a longer time. Many times families even for a
longer time after the end of the War did not know the fates of their
loved ones. Many of them did not return until the mid-fifties.

Conclusion

The war letters of the Gorenjska mobilized are still a little explored
source of data on individuals and events during the Second World
War. Already with research on the number of forcibly mobilized, this
field of potential material has greatly expanded. We can imagine
the number of letters sent by Gorenjska conscripts who had been
in the Reich Labor Service and the German Army for an average
of two years. The letters reveal the shocking story of young boys
who found themselves far from home, where they had to fight for
the German occupier, who included them in his machinations as
part of the denationalization plan of the Slovene nation. From the
letters we can understand the strong Slovene awareness and deep
conviction in the positive end of the War. Therefore, regardless of
the personal outcome and the post-War consequences, those
forcibly mobilized into the German Army came out from World War
Il strong, positive and in all respects upright.
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Joze Jan8a was conscripted into the German Army. He deserted
and joined the partisans. When he found out that they would exile
his family to Germany, he surrendered himself to the German
authorities. He was sentenced to death. He was beheaded on
12th May, 1944, in Graz. He is also buried there.

B A LG N TR R R |
: ¢ e
Klagenfurt, am 22.5.1944
Otto Pplanettaplatz 3 .

»\.

.Jan‘acha, - I

Schuhmacherneister’ s & : 0
in Radmannsdorf,

Anastasius Grilngasse Ez.T. -

s gegen Josel, Janschu wegen, der von ihm bamnée;

a-m }.lg;z 1‘924 vom kx’[‘é’g gericht auf Todesstrafe erkannt

- nach Besthtigyag durch dan aust’ indigen Gerichtsherrn an

4 12.5,1944 um 21.38 Uhr in Graz vollstreckt vorden.
“Die Bestattung erfolgte auf dem Friedhof in &

‘Podesanzeigen oder Nachrufe in Zeitungen, Zeicschriftsn
verboten. ’

Notification that Joze Janda was beheaded in Graz on 12th May, 1944 at 21.:38.

PEN FRANL

Name of Joze JanSa on the central monument for /‘ct/ms of
National Socialism in Graz.
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Leon Kern was mobilized and then captured. He survived ten
prisoners of war camps in the Soviet Union. Because he was mis-
identified as a German prisoner with the same first and last name,
he remained a prisoner in the Soviet Union until 1954,

GOPABKA

/ekﬁk ooy Aesrc
A9, o rlrmesia mouti 7620 ,ulu—rjf; /954 7.

5a cneno6iex? & 14 MBI CCCF ns /o = Monzomouod ACCT, ce.loTsia.

2410 W«#g /4555 ﬁwﬂk /}.w/awr:—&um ro Ao forsearda
fapsisas Jmfm.,ulm.tq 420 (ﬁu.pemu UKD g0ty 5_(%04,;_
OcHoBaHHE} Pacnopnexme 'l‘n;:e-,lboro Ozyexa MBI CCCP r.@ S[/[ 312.?4’ /9.1’4

i

= i_\\'

i

UEPEBOA% CTEHOBbEMA I 14 MBL CCCP

feﬂTeHam‘ % 4 "j ; /.nvcfEP/ &

iy ST S e

Leon Kemn’s discharge from Soviet captivity on 15th December, 1954.

Leon Kern in Soviet capz‘/\/ V.
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As an NCO, Hugo Primozi¢ received one of the highest German
decorations, the knight's cross with oak leaves. He and his
antitank cannon crew destroyed several dozens of Soviet tanks.
His father was from Trzi€ and Hugo was brought over to visit Trzi¢
in 1943 as the ideal German warrior.

Hugo Primoi& with his crew under EJ\//GZ‘ tire rescuing a broken down antitank
cannon. Signal, Aprii, 1943.

3 1 { 5 2
Hugo Primozic visiting Trzic in Slovenia — birthplace of his father, June 1943.
Saved by Trzic Museum.
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Alojz Zibert was wounded while serving as a German soldier and
became disabled. He fought for the rights of the disabled, but
they were forbidden to associate. He wrote a book of memories
Pod Marijinim varstvom (In Mary’s Care) in two editions. He often
wrote about the wrongs perpetrated against those mobilized.

ALOJZ1) ZIBERT

POD MARIJINIM
VARSTVOM

SPOMINI SLOVEN NEMSKEGA VOJAK.
NA DRUGO SVETOV DINO V LETIH 1941

Cover of the second edition of Alojz Ziberfs memories
Pod Marijinim varstvom (In Mary’s Care), Kranj, 1995.

Alojz Zibert opening the exhibition Forced Soldiers in Slovenj Gradec, 17th
May, 1991, Photolibrary of the Koroska Regional Museum Slovenj Gradec.
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Forced mobilized Andrej Roblek wrote a diary until his death,
13th October, 1944. He fell on the Eastern Front somewhere
between Poland and Belarus.

R R Vg V/L_//M,t(, (L A T
- 7

P W g v A
/gt ,%/f (/’\:{(A,q,t; 4./

,4"’,2&2 //LM%L‘-L'-L&/ Pacd

Last entry in Roblek’s diary, 13th October, 1944, when he wrote. »The Russians are
right behind us in great masses, and fighting Starts at dawn. «

Dienststelle Feldpostnummer . Kp,Get.St., den 18.11.4%
1646445 D .

An Herrn
Sebastian Roblek

Lom 83 /St.watharina Post Neumarktl

meiliegend libersendet die Dienststelle die Privatgepensténde
Ihres Sohnes Andreas, soweit sie geborgen werden konnten:

Ausweishiille mit Postkarten und Photos und Besitzzeuenis
zum Jnfanterie=Sturmabzeichen
Bleistigt
Notizbloeck
Amulett
200.-RM Bargeld werden gesondert mit Postenweisung fibersandt

Als Zeuge /
it

esesene essssssscansnsaseanssaans

Hauptfeldwebel /4§.° /7> Leutpant und Kompanie-mihrer
/ N

Letter accompanying Andrej Roblek’s belongings home after his death.
Stored by Gorenjska Museum.
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Peter FlorjancCi¢ avoided conscription into the German Army by
pretending to have died in an accident. But he actually escaped
to Switzerland and became a successful inventor.

Petér F/orjanC/é (light jei, /dd/e éf sécnd row) in rugee c in SW/er/aMnd.

LIVING THE
DREAM

For Peter Florjancici 100th birthday in 2019, many
events were organised, including an exhibition in Bled.
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Albert Mikac was on leave from the German Army and deserted
into the partisans on 28th April, 1944. He was involved in many
battles and marches in Koroska, Stajerska, Gorenjska and
Prekmurje.

Albert Mikac in the partisans. Stored by the
Koroska Regional Museum Slovenj Gradec.
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Franc Grmek initiated contact with the resistance in France, he
was arrested and convicted. He was wounded in the Eastern
Front and sent home on leave. He deserted and joined the Royal
Yugoslav Army. In May, 1945, he retreated to KoroSka with other
anti-communist units. They were sent back to Yugoslavia. Grmek
used a lightning conductor to escape the camp in Skofja Loka
Castle. He escaped first to Austria and then to Canada. In Canada
he was a national gymnastics representative. He built bridges all
over the world. He was also a notable hunter, with many trophies
from several continents. He also wrote a book of memories.

The tower used by Grmek to escape s in th front. Photo by JoZe Stuk.

Franc Grmek visiting Slovenia in 2006.

hY >

gt e R N -
A simple drawing depicts Franc Grmek’s escape down the lightning
conduit from the Skofja Loka Castle tower.
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latheus Wertnik

Grenadier,

epdi cvetodl mladonti, star komaj 22 let,
junake smrti v srce zadet od sovrazne
" 26, aprila 1044, na Vzhodu. Devet ted-
2 bratom Johannom, soldatom, je Sl se-
idi on po veéno placile k Bogu. Njegovo
 Botive, daled pro od domace semijs, ):(
tako ljubil. Kdor je poznal nafega M:

ve, kaj smo z njim zgubill. Podlvaj v
blaga dusa in lnhku naj ti bo tuja zemlja
hovee 24.
xe #alujodt ;m
dfer in Georg, bratje

oz, Stanislay, Ober-
ostulo serodstvo.

Globoko potrti naznanjamo vsem znan-
cem in pruauljam, da jo naf sréno ljub.
sin in bral

Franz Schimentz,
Pionler,

n na vzhodni fronti dne 12. marca
v lazaret umrl dne 13. marca, star 18 let.
pan je na vejaikem pokopaliitu, daled
od svoje rodne zemlja.

‘vaj v miry, 4 pri nas ostanei v spo.

nasburg, v aprilu 1984

ofi: ole Pranx, mati Filomena, brata
', Grenadier, Pavel; sestra Vida In ostale
sorodstvo.

L

0 potrtl maznanjamo vsem sorodns-
. prijatolfem in znancem Falosino vest,
» nag nad vse ljubljent sin in brat

Franz Rajgelj,
Grenadier,

stogi mladosti. stay 20 let, padel 12. ma.
44 na vzhodni sromti. Njegeve truplo
va daled pro¢ od rodne grude, ki jo je
ljubil. Vsak kdor ga fo pozna, va, kaj
2 ajim izgubili
agi Franzel, bed‘ ] mhka tuja zemlfa. v
. srcih bod veéno Zivel.

it, ralchtinq, 2L VI 1948

jo&i stardl, brat Josei, sestri: Franziska
in Marija, tor ostalo sorodstvo.

ami Aivljonju nasprot - Kdor 1o, garnl
s govrega Lojsoln, vo udi, kai smo

. bol
i potiva tako ey Bt od s o8
domatih. Naj v

w potiva M podi iy lahka tala Temia.
adth sreih pa 2ivié e vedno. Podiva) in
vaj siadkol

rimskau, v marcu 1964,
ujodi stardh, brata Tone in Feane v Nirn
eatel Francka in Marija Novak, ne.
inja Marica, nedak Franch, svik Martin,
Brat doie, Marija
n oMalo soradstvo.

vedno nas fe zapustil naé ljublieni sin
it

ohann, Milos Pelrovic,
Soldat.

roéamo ga v blag spemin in peboinc
ov.

ra-Vilkovice, Krainburg, 29. V1. 1944

ko ¥alujoZi: stavil, brat Viadimir, se-
stra Ljudmila, In ostall sorodniki.

L

neizmernl Zalosti naa Jj& zapustil nas nad-
Ljublien: sin in bra

Johann Wegnuti
Gefreiter

eto¢i mladosti, star 21 let. Padel je 4. ju
na Vzhodu. Dragi Johann, mrtey i, 4 v

srelh bod Zivel za vedno. In e bi solz
vina mogla Te zbuditl, me bi Te kil
w zemlja. Johann po-:lvxj ¥ miru. Spo
na Tebe bo nasa molitev.

1land v juniju 1944,
Zalnndl stardl, brat In seatrica

trtega area in v glohoki salosti sporosamo
- sorodnikom, pitjateljem in xmancem ke
jrmijivo tulmo vext, dn fo dne 2. Juijn 1044
zhodu omahnil v svojorm 24 osti
¢nost nas nad vae Ljublie <ln hln\ mi

Milan Podied,

Soldat in einem Grenadier Kgmi.

zapeli oloEno peadki so xvonovi, se rax
li nad dalinmi grobovi — Kontana, Milan
a trnjeva je pot. molitev na&a pa k grobu
emu hiti odtod. Spi in snivaj sladxo vedni
v ohjemu groba ozkih sten
iporogamo ga v molitey in biag spemint
cincheid pri Zirkiach, 13. avgusta 1944
Mati Eranzlska, bratje in sestra
ter ostala sorodstye

¥ globoki zalosti javijamo vsem so-
'mdmkom prijateljem in znancem pre
tuzno vest, da je nas ljubljent sin. brat
rie,

DI o
Josel Pintar,
Soldat In einem Gren, Reg.,
etoti miadosti 24 let na wvzhodmi fronti
1 avoje mlado zivljenje.

~ pade upanje in zivijenska s
e e P T R

Vinzenz Konjar,
Grenadier,

star komaj 18 let. Ranjen je bil 5. avgusta na
Vzhody, umrl 12: avgusta v mekem lazaretu.
Tzpolnila semu fe iskrena Zeljn, pripeljali
smo ga domov, da vsaj njegovo truplo poliva
v nasl prelepl domadl govenjski zemljl. Dragi
Vinzenz, mrtev si — po¢ivaj v miru — v naih
arcih pa bod Zivel vedno.
Fl8dnlg, dne 28. avgusta 1944.

#alujodl; Filip in Marlja, !l-\!ii- brata Francl
(na juznl front) in Marjan, sests] Mara In
Francka, ter n-hllu sorodstvo,

L

Vsem sorodnikom, prijateljem in zmancem
naznanjamo tuino vest, da fe umrl nad ljub-
|||m sin, oz, brat

\mlrej Bitenz,

Grenadier,

dne 15, aprila ¥ lazaretu na Vzhodu za posle-
dicami zadoblfene rane, star komaj 25 let.
St. Velt/Welchselsdol

alufodis :ole Jakeb, matl Antenija, bratfe:
Tine, vojak na Vzhodu, Peter, volak n
ehadn eastra Marinlea

Z Zalostnim srcem naznanjamo sorodni.
kom, prijateljom in znancem, da jo nak
dobrl sin, brat in stridek.

Franz 0m0uslheli.b

Grenadier,

v evetu mladosti, star 21 let, padel dne 2.
Januarja 1944 ma vzhodni frontl. Priporota-
mo ga v blag spomin in molitev.

Gozd nad Kamnikom, v marcu 1944,

Globoko ZalujoZi stardi, Valenti
brata: Albln, vojak In Ivan, t stre: Pav]
Angela, Siavke in u-xu. ‘Omouschek.

in Angela,

Stradno Zalostni naznanjamo vaem pretui-
no vest, da |e na# ljubi sin, brat in svak

Johann Debelak,
Grenadier,

star 23 let, padel dne 21 aprila 1944, ne
vrhodn fronti, zadet od sovratne krogle.

-~ Johann! Sréna se ¥elja T! ni 1tpuh:il! da
bi zemlfe domata te krila. Spomin ns Te bo
ov.

nata moll
Mitterdort 1 junijs 198,
Zalujodl ontall.

\:me.m skorajénjega svidenja mmo pre-
nepritakovano, grenko vest, da
ionad 1 uunuens sin, brat in stric

Vinko Sdiller,
Soldat,

padel dne 28. XII. 1943 na Vzhodu. Sovraina
krogla je unitila cvet mjegove mladosti, saj
Je dopolnil gele 20. leto. Vinko, kako sl 46 ve-
Belll miadosti, saj st §ol # odprtimi rokami Ziv-
ljenju nasproti, A sedaj pollvad tako dale¢
pro¢ od nas, od Tvojega do skrajnost! potrtega
ofota, na kateroga gotovo 3 veseljem mred r
‘nadzemskih

Ve
Potivaj in sniva) stadico v bul semijl,
Wart, v februarfu 1964
Zalujot] ode, bratje In sestre, avald in svakinje.

¥ globokl alosti naznanjame vsem so-
rodnikom, prijateljem in znancem, da je
nat ljubljent sin in bra

Johann Wernik,
Rott Wachimeister der Polizel,

# cvetoti miadostl, ster komal 32 let, padel
junagke smrti na Vzhodu 23. 1L 1944 Njegovo
truplo pauu dale¢ prod od njegove, mil
in drege mu rodne zemlje, ki |o je lako lju-

) bil, Kdor je pornal naega Janeza ve, kaj

smo : nfim zgubili. Bodi mu lahka tuja zem-
e Friporodamo ga v molitev g, blag spo
L-havh, v april 19047

ll jo¥t nlrll Franz, Mllwl ltnkn, arn
gt Teeel? heattt

Globoko potrtl javljamo Zalostno vest,
* da fe nad ljubljen! sin, brat, stric
M .
Gaspar Bernik,
. lolhl‘i{ einem Panz. Gren.
umrl v la: na vzhodnem bojlilu, star
Eele komaj 22
Vsem, ki sto ga poznall, ga priporoamo v
m spomin.
Burgstal, v aprilu 1944,

Lask/Zaler, Gaderschaah 1. Gailtal, na vzhod-
nem bojidéu, na Zapadu, Madras, Klageniurt,
Salzburg.

Zalujo¥a rodbina Bernfk In sorodstvo

%

Neznanjamo vsem najim sorodnikom,
prijateljem in znancem, da je na ljubl sin,

Joiei USlakar,
Soldat,

padel dne 9. 11, ¥ boju v JuZni [taliji ¥ cvelu
svole mladosti, star Sele 21 let. — Naj v miru

' "vest, da je moj nad vse ljubljeni mof in atek

Kanonler,

v :voux!l mladosti, star komiaj 21 let. Pa
na Vrhodu. Dragi Albin, mrtev af, a v naiih
arcih bod Zivel. Ce bi Te mogla materina solza
zbudit, ne bl Te krila hladna tuja zemlia.

-Dragi Albin, pocivaj v miru. Spomin na Tebe

bo nada molitev.
Laak/Zaler, Fritzkogel

-s-Windischgras, Unterdrauburg,

v avgustu 1944

Globoko Zalujofi: ofe, matl, sestre Anlca,*
Gelea, Francka In Bernardka, brat la.k«k in
asiala sorodstvo.

* Z Zalostnim srcem naznanjamo vsem so-
rodnikom, prijateljem in~ zmancem, da
smo mesto veselega snidenja, dobili Zalostno
vest, da je padel 22, februavin 1044 nadven
}ubljeni sin i brat

Alois Manireda

s mdnl miadost!, star komaj 18 let. Zla uso-
da ga je za vedno odpeljsla iz njegove mad
voo “ubljene domeving v myio tujino, kjer
potiva # tisoferimi metpolnjenimi Zetjami.
Kdor ga je  poznal, vo kaj 8o z s izubill

Lojre, mrtev ol & v 2adih srcili bos. sivel

Slap-Neumarktl, v aprilu 1844

Zalujoda druzina Manfreda in sorodstvo.

2 Zalostnim srcem naznanjamo vsem na-
Sim sorodnikom in znancem, da |8 nab
nadvse ljublfent sin, brat In stric

Anton Koselj,

$oldat,

star komaj 21 let, padel v novembru leta 1943,
na Vzhodu. Njegovo truplo poé¢iva dale¢ od
njegove mile in drage mu rodne zemlfe.

Karner, Fellach v marcu 1944

Zalujo#l staril Franciska in Anton Kosel
Angela, Francka, Toncka, sestre
in ostaloisorodstvo.

Vsem sorodnikom, prijateljem in znancem
javljam prezalogtno vest, da je na$ ljubljeni

Kregar Metod,
Soldat, .

star 24 lol, padel na ruskl fronti, Nj

truplo potiva daleé¢ proé od njegov
redne grude,

Metod, mrtev si, & v nadth srcih £ivis 3o

vedno. Naj Ti bo lahka tuja zemlja. — Pripo-

rofamo ga v blag spomin in molitev.

vo
fube

Salog-Komoenda, v maju 1944,

hluipﬂ star¥l, brat Cirll, sestre: Paulina
doma, Anna In Mizzi v Ljubljani.

stnim grcem mnazn
nafim sorodnikom In znancem pretuino

smlehlr Josel,

= Grlnldltl.

star 23 let, padel 21. Februarja na juinem
bojtééu. Podivaj v miru in lahki ti bodi tuja
zemlja. V najinih srcih pa Zivid de vedno.
PriporoZamo ga v blag spomin in molitev.

PoschenighbeiZirklach

Gloholm Yalujoda Zena in sindek,
er dru¥ina Dolinar.

Z #alostnim srcem haranfamo vsem na-
#im sorodnikom in znancem pretuino
vest, da o na& nad vie ljubljeni sin in brat

Andrej Medved,

Grenadier,

star komaj 20 let, umrl dne 10. IIL 1944 v
Lazaretu na JuZni frontl, Njegovo truplo po-
éiva dale¢ od njegove milo in draga mu rod-
ne zemlje, katero jo take ljubll.

Poctval v miru in lahka Tibod! tuja zemlja,
v nallh srcih bol pa Zivel vedno.

Stein, dne 30. marca 1944

hl-lo!lx lon in Knten, staril, Xnton, brat,
in Stefka, sestre in sorodsive.

L

Due 7. februarja 1944 jo
mof dobrl, tvestl prijatel]

Peler Kebal,

Gronadier,

padel ne Yzhodu

¢ neini mladestl, star 21 lot useds
}o za vedno odpeljala v wmrzle h.lllvw. kJ-r
podiva 3 tisederim nelxpolnjenimal Zeljami.

ABling v aprilu 1944,

Latujodl prijatel] Zdravke Neuman.

e

Z %alostnim srcom naznanjamo nm m
rodnikom, prijateljem in znancem,
namesto veselega svidenja pra)-u ishmuv
vest, da je na¥ Hubljeni sin in bra

Josef Ribnikar

Grenadier,

v cvetogi mladosti, star 19 lot, padel 38 mar.
ca na vzhednl frontl. — Po&ival v miru, dra:

stare Vinzenz,
Fionler.

Kako Ziva je #e Tvoja slika pred nami, ke
a1 nam pred meaec! stiskal roke z upom v arcu.
’ro(u ni se Ti izpolnila Zelja, da se vrnes med

, v Tvoj dom pod :vanozjem Smarne gore,
P ¥ teh teikih dneh toliko misii na Te in Ti
skipno 3 vaskimi zvonovi podilja svoje po-
slednje pozdrave.

Savrh, 28 avgusta 1944.

Tvofega daljnega groba se spominjajo:
ofe, mati, Marla in Terezija - sestri,
T<ef, dohann, Franz, Antan 1 Milan

L]

7 Zalostnim srcem paznanjameo veem sorad.
nikom, prijatdl em In znancem, da amo naine-
sto veselega nja prejeli zalostno vest da
Je nas ljul)lvn- :!\n in hrat

Iilementsdilsdh Anton,

Grenadicr

v cvetod) miladosti, star 23 let, padel 12 apri-

o

- Potivaj v miru, dragi Tone in lahka naj Ti
bo tuja zenilja. Priporotamo ga v molitey in
blag spomin '

Lustnal - Laibach, v maju 1944,

Zalujodi: starsl, bratje: Johanm, Frans, Stani-
“laus, Alois, Josef in sestra Johanna,
v ostulo soradstvo.

e sorodnikom, prijateljem in znan-
om naznanjamo (4ino Vet da ju ne3
ncpozabni dragl $in, bral in svak

Marlin Snm}‘.:lwclz,
Soldat in einem Grenadierregl.

v cvetodi mladosti, '(n 26 let na Vzhodu dne
5. 1L 1944 zgubil svoje nedopolnjeno mnégo-
absxu]oe- junasko %ivljenje.

i so ga poznali, vede tudi, kaj smo
zgubm in kakina more bili nasa bolest. A
seda] poliva dalse pme od svojih do skraj
nosti potrtih dom:

Naj v miru pnflva “in bodi mu lahka tuja
zemlja. V nasih srcih pa Zivi 3¢ vedno. Po.
&ivaj in snivaj sladko.

Kerschdorf, Wochein, Mannsburg v mareu.

ZalujoZl: ofe Jakob, mati Marlja, brata Franz
in Jan‘l ll:lri Johanna In Francka, svakinja
arina in ostalo sorodstvo.

L]

S polrlim srcem nanzanjamo %alostno vest,
da je nas nad vse Hublieni sin in brat.

Milan Repsdhe,

Kanonier,

rojen 9. [X. 1922 v St Janiu na Dolenjskem
— padel dne 9. aprils na vzhodni fronti. Po-
kopan jo ne pokopaliiu junakov. Dragl Mi
lan, mriev si, a Tvo) d nami e vedna
£ivi, Lahka ﬂﬂJ Ti bo |uJA zemlja — snival

sladko ve
Zalujodt; ulrﬂ) Josel, Franz Repachs,
brat in sestra.
Iskrena hvala vsem darovalcem vencev in
cvetja k njegovemu pogrebmemu obredu v
St Gertraudu 79 maja 1964,

-«

Z Zalostnim Ilc'm naznanjamo luZn
vest vsem odnikom: in prllaleu:m.
da je na¥ nadvse ll\lblilni sin in brat

Suppnn r\ndrens.

v cvetod mladostl, star komn] 20 let, padel
. Mmurln 1944 na vzhodni fronti. Vi, ki

a poznali, vedo kaj smo zgublli in Xako
vaifkajo nada hol. A seda) pochva njegovo
truplo tako dale od svo|th domaéth. Na] v
miru podiva in lehka naj mu bo tuja zemlja.
v naf :mp pa bo tivel #e vedno. Andref,
sladko snive

Putarhnl. 10. Aprila 1944,

z-mem ofe in matl, brat Josef, soldat
tre Marla, Milka in Josefina.

v &luheku #alost naznanjamo vsem so-
ikom, prijateljem In znancem pre-
Falostno vest, da je moj ljubljeni moZ

Johann Perko,

Hiltspolizist,

v najlepdl moBki dobl 32 let, zapustil dne
23. februarja 1944 v zgodnjih |utranjih urah
na daljnih istofnih tleh svoje Zlvljenje. Vsak,
ki To je poznal ve, kako si ljubil druZino in
dan in kaf sem zgubila s Teboj. Bedi Ti lahka
zemlja na Vzhodul PriporoZamo ga v blag
spomin in molitev.
Nouma~“tl, v aprilu 1944

*~tujoa !-n- Tvanka, h¥orkica Milica
ostalo serodstvo.

 #alostnim srcem naznanjamo vsem na-
#im sorodnlkom In znancem pretuino
vest, da j& nai nad vse ljubljeni hm in strie

Franler Anton,
Obergrenadier,

star komaj 20 let, umrl dne 27, 1L 1944 v
lazaretn na Vzhodu. Njegove truplo podive
dalet od njegove mile in drage mu rodne
zemlje, katero je tako uumi Podival v miru
in lahka tl hadl tuja zemlja, v nadth srcth bod
pa Zivel vedno.

Apne, dne 16 aprila 1944,

Zalujoi: France, Johann, Vinko in Mirko,
bratle, Madla, Kontonija, Manca, sestre,
r ostalo sorodstvo.

7 zalosinim srcem naznanjamo vsem so-

rodnikom In znancem, da smo namesto
veselega svidenja dobili Zalostno vest, da fo
na3 ljublient sin in brat

.
Simon Kereosdin
Grenadier,

v najleps miadosti, star komaj 22 lot, wmrl

v lazaretu 18. aprila 1944 na Vzhodu.

Simon, mrtev si, a v nalih srcih Zivid de
vedno.
Rahl:

aj Ti bo tja zemlja fu v misu po-

Branimir Fr. Skrabelj

Pionler,

v cvetodi mladostl, star komaj 19 let, padel

dne 23. marca 1944,

Njsgove truplo poéiva dale¢ pro# od nje.

ng- mile rodne zemlje. Pokopan je na ne-

em vojaskem pokopaliféu.

Naj pociva v miru in na svidenje nad zvez-

i Fardinand, Marija, staril, Edua

3

Birnbaum pri Ablingu, v aprilu 1944,

rt, Albert, To
mislav, Hotimir, bratje in uxlllu sorodstvo.

“ zalostnlin SrCem NAZBANJAMO VSem ¢
rodnikom in znancem , da’ smo namest
vesclega svidenja dobili 2alostno vest, da. |
nas lubljeni sin in brat

Klemen Blas,
Grenadi

v najlepht cvetoéi mladosti, star 19 let, pad:
28. januarja 1944. junaSke smrtl na Vzhod
Njegovo truplo potiva dale¢ pro& od njegoy
rodne zemlje. Nadega dragega Blasa pripor
¢amo v blag spomin. Na svidenje nad aves
dami!

Topole—Mannsburg, v map 1044,
Zalujode mati Angeln, bratjo Alois, Frans, Jo
set, Polde; sestre Cila, Cyrilla, Neta tor ostal
sorodstyo,

* % talosinim srcem naznanjamo vsem
sorodnikom, prijateliom In tuancem. ke-

ali, da smo prejell namesto
Vaseloga svidenis, Salosing vest, da mes jo
zapustil za vedno nas ljubi sin in brat

FERDINAND WILLMAN

Grenadier,

v cvetoti miadosti, star komaj 19 let. Padel
jo 2. aprila 1944 na vzhodni fronti. Truplo
krije tuja zemlja deled od domaéih, prele-
pih planin, katere je tako ljubil z vsemi
utripi svojega mladega srca in Zivljenja
Predragi nab Feri, sréna se Ti Zelja ni t-
polnila, da zemlja domaca bi Te krila. Slad-
ko spavaj. Ostal nam bos veéno svetel spo-
min do svidenja, ki nam ga Vsemogoéni ne-
koé dolodi. Spomin ne Tebe bo nata molitev.
ABling, v maju 1944
tarii, bratje: Klois, Vidi, Bertl, ve-
stre: Tilka, Jela, Weronika, Wida
i dstale sorodstyn.

V globoki Zalosti naznanjamo vsem So-
rodnikom, prijateljem in znancem tuXno
vest, da je Jjubljeni sin in brat,

° Peter Grasditz,
Grenadior,

v ovetodi mladosti 21. let padel junalits mmrt
dne 23. decembra 1943. na vzhodnt frontl. Vae
nefie upanje in nasa Zivijenjska Sreda podive
dalet prod od rodne grude, ki jo je mad vse
Hubil,
Priporotame ga v blag spomin in molitev.
Strahin, v februarju 1944,

Zalujodd: ole Peter, matl Angela,
brat Vinko, grenadir, ter oatall bratfe in sestre.

Z Zalostnim $rcem naznanjamo vaem
S sasim sorodnikom In mmancem Zelosino
st, da je nad nad vse ljubljeni sin in brat

Johann Scwah,
Soldat,

v cvetu mladost,, star 21 let, umrl 21. marca
1944 po tefki bolezni, pripeljan v lazaret iz
vzhodne irente. Njegovo truple poliva daled
od njegove mile in drage mu rodne zemlja
katero fe tako zelo ljubil. Podivej v miru in
lahka Ti bods tuja zemija, v nasth srcih bod
pa 3ivel vedno.

Lees, v aprihi 1944

Zalujodl: stard, brata Francl In JoZe,
sestra Lenéka in ostalo sorodstvo.

* V globoki Zalosti naznanjamo vsem so-
rodnikom, prijateljem in znancem Za-
lostno vest, da nas Je za vedno zapustil nai
nad vse lubljent sin, bra, stric in svak

Anton Tome,

Grenadier.

Padel je 24. marca na vzhodn! frontl v
cevetju svoje mladosti dale& pro¢ od drage
domace grude, ki ga ni mogla veé& sprejell
v svoje narodfe.

Dragl Tone, naj Ti bo lahka tuja zemljal

Priporotamo ga v molitev In blag spomin.

Dwor, §t. Veit a.d. Sawe, 13. aprila 1944

‘~hoko wZaloifeni ofe, bratje in westre
in ostalo sorodstvo.

2 Zalostnim srcom naznanjemo viem so-
rodnikom, prijateljem in znancem,

smo namesto veselega svidenja dobili’ 5..
lostno vest, da fe nas ljubljeni sin in brat,

JosefVrhovnik

Soldat,

padel ‘v gwmm mladosti, ravno na svoj
Yofstni dan, star 26 lot, junaSke smrli na
Vzhodu, dne 19. marca 1944 Njegovo truplo
podiva dale pro od njegove rodne zemlje,
pokopan {e daleé ¥ tullzs, Ma) mu bo lahka
tuja zemlja.

Natega dobrega JoZela priporotamo v
blag spomin in na svidenje nad zvezdami
Ravne prl Zirklach, v maju 1944
z-mnlﬁ oce, mati, bratje Franz, Martin,
Lovrenz, sestre Marija, Terezija, Antonifa,
Manca, Angela, Pavla, Julka, ter ostalo

sorodstvo.

Naznanjamo vsem nasim sorodnikom,
prijateliem in znancem, da je nai nad
vse ljubljen! sin

Tone Zupanit,
Grenadier,
star koma| 19 let, padel dne 10. februarja

1984, na Vzhodu. Njegovo truplo pociva daleé
cd nisaave mile In drage mu rodns zemMs.



N b orraaeeitey Je e PO Al
vzhodnl front!, 18. junija 1944, nad ljubl #in,
mo# In brat, star 26

Martin Iwnilk,

Martin, obljubil_si,mi, ake se vrnes, di
i bos pomagal sedaj po ‘otetovi izgubi, Ali
#elja me T ol izpolnila, Ti potivad na tujem.
Lahka Ti bodi zemlja!

Lees, 17 julifa 1944,

Globoke peirtl naznanjame, da o nal sr-
#ne ljubljen sin in brat

Kerschilsch ' Johann

Grenadier,

Preinar Mirko,

Grenadier,

Miha Kri

janko Kepic,

SEI Grenadie
v cvetodl mladost! 24 let, padel Junagkae smrti
v srce zadet dne 25. januar|a 1944 na Vzhodu.
Kako i Janko ljubil #ivljenje, nas in rodni
dom, dal zan] Zivljenje In sedaj podivad da-
le¢ od nas v tuji ruski zemlji, nas pa tolaZi
trdno upanfe, da se vidimo nad zvezdami.
Priporotamo ga v molitev in blag spomin.

Oberlernigg bei Zirklach, v marcu 1944,

v cvetodi mladostl, star komaj 21 let, padel
19, februarja 1944 ra vzhodnl fronti. Vsi, ki
86 ga poznalt, vedo, kaj smo zgubill in kako
velika Jo nala bol. A sedaj poéiva tako da.
lo& proé& od svoilh do skrajnostl potrith do-
matth. — Naf v miru poéiva n lahka naj
mu bo zemljica. V nadlh srcth pa bo #ivel
vedno. Sladko snivajl

v cvetodi mladrstl, star i
mlado Zivljenje dne 13.
Vzhodu. Sovraina krogl:
tvoje veselje in podivati |
Bod! T Jahka gruda na Vs
ga v blag spomin in mol

Urlitzberg, v marc

v cvetol] mladostl, kemaj 19tih pomladi, pe
tezkih podkedbah 22. 1II. 44 za vedne pra-
minul.

Asp boi Veldes, v prilu 194, ;; hzqoa oke Franz, mama Marls, Zalojota m
St Velt/Sawe, 18 IV. 1984 zﬂulohx ofe, matl, brat Janko 7uiujoﬁa mama Anfonija, Jena Ema, b brata 'rnu Jo¥el, nestre: Marlja, poro- Martin, Johan
Zalnfeba drofina Kerseh!® Seatrica Slavka. Jinko_ vojak In Tontek, sestre Marta, Ma e tona_Stupar, . Franziska mrl Begel, lnrl-l- arija in Angela 1

0

por. Vidmar, Roza, urfull Ana in Jul

A in ostala sorodstvo,

ﬂ offs “olrlega srea naznan,
nikom, prijateljem in

Globoko potrti javijamo vsem sorodnikom,
prijateljem In znancem Zalostne vest, da je

WV neizmerni Zalosti naznanjam vsem so-
rodnikem, prijateljem in znancem, da sem
prefola namesto veselega smidenis, protutn

LA

em nadim
prifateljem n Tnancem, da Je naf l]uhi
sin in brat V globoki Zalosti nananjamo vsem sorod-

nikom. prijateljem In znancem tuzno vest, da

. vest, da me jo zapustil za vse dul moj nena- p ubljont s
) Jﬂhﬂ]m Oblak, e I ras ljublieni sin ‘l: bnTl . je na8 Lubljeni sin, brat
. Ry Tvnt
ol Legat Stanislaus Stanko Thaler Franz Hudobivnik,
Kanonie: Gelrelter tirenadier, v cvetodi miadostl, st

" v cvetu miadosti, 19 let star, padel junadke it hodnem boji3cu. Dales N Vahods, dna 10, e 196
- 't dne 21 2. &, Vihodu P v cvetu mladostt, star Se ne polnih 19 L padel 21. maja na vzhodnem boj slar komaj 22 let padel ,“,MM emrti dne nadoga. Lojuota, ve, kaj am

. smrtl dne 21. 2. 44. na Vzhodu. Padel je na Vzhodu, dne 30. IV. 1944, Dale& prot ml wnle ljubljene domovine — od svo- 1. januarja 1944. na Vazhod: Dragi Lojze, potivaj v mij
- Njegovo truplo potiva dale¢ pro¢ cd nje- pro& od svole ljubliene domovine ob venod- jskih planin, dale¢ od vseh, ki "o Vse nase upanje in n;uh #ivljenska sreca Tvojih domacih, pri nas pa
o gove ljube. in drage rodne zemlje. Priporo- ju ponosnega »Stolac, Tebi tako dragega do- hubn in ki so Tebe ljubili, si moral potiva dalet prot od rodme grude je pozabljen. Bodi Ti lahka tu

&amo ga v blag. spomin. ma. Daleé od veeh, ki so Ti bili ljubf in ki so irtvovati «voje mlado fivljenje v starosti

Te ljubili, 81 moral Zrtvovati svoje mlado, 18': leta. Ceprav potivag dale¢ od nas, smo

Koprivnik, v marcu 1944 . plemenito srce in Zivijenje. Pustil si me sa- v duhu vedno pri Tebi: Tvoj spomin pa bo
mo, skruseno, pridruzil si se pa svojemu do %ivel vedno v masih srcih.

z-lulm‘.z staril, bratje, sestre, bremu ofetu In sestrick. Wocehelner Felstritz v juniju 1944

ter ostalo sorodsivo. Pocival mimo.-dragl Stanko. Tvol spomin! rartholomiius in Johanna, staril) Josel (na

pa bo Zivel vetno v mojem sreu. bolisE), Johann, Rnton, bratje; Franzisha,

i Globolra ~atsta mama wera, Aloizia, Mirica, Polonca, Cilka sestre.

tako zelo ljubil
Priporotame ga ¥ blag spomin in molitev.
Sucha, v januarju 1944,

Priporo¢amo ga v poboZn
sponin.

Domsehale, dne 10. g

Zalujoeiz Zaluj

ote Alols, mati Marla, bentje Franz In Angels, s

Johann, Alols, Josel, val Narobe, sestra: Fre

frontl, Stefan Karl Narobe, svak

In sestra Franziska. in ostal &

Ni se nam #e zacelila rana srénih bo.
ledin, ko nas je 19. VIL 1944 ponovno ¥
tni sel in nam naznanil prea. %

da je sledil svojemu ljublje. »

nemu bratu Stefanu, na# drugi nad vse ljub-
Johann Saletel, Tient donrosrént stn

Rottwachtmeistzr der Schutzpolizel, Jeras vlnzenz
Soldat,
v najlepsi cvetoél miadosti 21 let. 19. julija
je na Vzhodu na glavnem obvezaliséu ratis-
nil svoje trudne o&l in se v ve&nosti zdruiil
2 bratom Stefanom. Ljubi Vinke v nasih sreih
ostanad nepozabljen, &eprav trti po-
slavljamo od Tvojega dalin] osamljene.
ga flrvhn Bodi Ti lahka tufa zemlja, mirno
spavaj.
Priporo¢amo ga v blag spomin in melitey

Vikertsche, UntergroBgallen-
berg, v avgustu 1944,
Zalujoti: ofe In matl, brat, sestra in

ostale sorodstve.

Globoke presunjenl od %
naznanjamo, 84 je mo) lubent et

L

¥ neizmern Yalostl naznanfava ¥sem so-
rodnlkm‘n, pxl!aul;em in znancem, da |e na.
fin edint

L

¥ globoki Zalostl naznar
teljom. in znancem Zalostn
lublfens sin, brat, stric

Hojnik A

Grenadier

Globoko potrtl naznanjamo, da je nad nad-
wvse ljubljeni sin in brat

padel junaike smrli na vzhodni fronti dne
23, 1I. 1944, Njegovi zemskl ostanki potivajo
daleé od njogove gorenjske domovine, ka-
tero je zelo cenil in lubil.

Mir in poko] njegovi dusi.

Konjar Viktor

Grenadi

Franci

dne 17. IV. 1944 dale® od svoje domovine

izrodil vsemogonemu svojo mlado duso.
Zelja Tvola ni so izpolnila, da bi te doma¢a

zemlja krila. — Priporodava ga v molitev.
Wart, v Mafu 1943,

Globoko Zalujo¥a: Franz in Nefa Plevel.

umrl v lazaretu, dne 3. IV. 1944, star 24 let.
Najprisrénoffa hvala vsem, ki ste ga spre-

mili na njegovi zadnji potl in vsem daro

valcem cvetja:

Lahka mu bodi zemlja.

¥ naflopsom cvetju svolo
-ma) 30 let, dne 1. IV. 1544
Pokiva dalet prod d rod
tako ljubll. V nafih sreih b

Tul Grm, 7. maja 1944

Zalujoil: mati, sestre, bri

Neumarktl v marcu 1944,

Zalujodt: Silva soproga, Terezia mati, Stanl- ..
slaus na bofi§&u, Franz, Andreas, Konrad,
bratje, Johanna, Marlja sestrl In Aaton xvak,

ter ostalo soradstvo. Flédnig, v maju 1944,

- Zalujoéi staril, brat in sestre.

‘Vsem gorodntkom, mﬂateuem in zmancern
naznanjamo tuzno vest, da je nas nepo-
zaoni dragl sin, brat, neak, stric, svak

e s L]

¥ nelzmornt Zalostl naznanjamo vsem pri-
jateljem in sorodnikom prefalostno vest, da
Je nas preljubljeni sin, brat

o

Globoke potrti javijame ¥alostne vest, du
je nai ljubljeni edini sin

Mali Franz,

V- globoki 2l|nsu naznanj
nikom, prijateljem In znanc
da je mad ljubljeni sin in br

Strt! pod udarcem krute usode naznanjamo
vsem sorodnikom, znancem in prijateljem
Zalostno vest, da je na? nad vee ljubljeni edin

oin in brat Stanke Mlakar i Ursdenitsthnik

Triplat Joze,
Soldat,

naflepiem evetu svoje miadostl, star 23 let,

M daljnl Tuskl zemlji, dne 25. jabuatja 1044, . . Grenadier,

rad o et g sl ol i Gatrolter, Stanistaus Murstitsh,- .

polnjeno mnogoobetajode junasko Zivijenje. , v najlepfem cvetju svoje
Vi, ki 50 g4 pomn. vedo, kakina nenado- padel dne 20, januarie 4 ae v Solaat, v najlepfom cvetju svoje mladost, star 23 maj 18, Flet, dno 5. TIL 1934,

mestljiva zguba nas je Z njegove - prerano
smrtjo zadela. Nlj 'podlvl. mirno v tuji zemljl.
PriporoZamo ga v blag spomin.

Moste, 1. IIT. 1044.

Joslp, Jeriea Pristow, starid,
Jerica, Karolina, Dana, sestre.

star komaj 20 let. Namesto v avide.
njs smo prejell falostno vest, da ne bo veé
videl gorenjskih planin, katere o tako lubil

Ober Kanker v aprilu 1944,

¥ let, dne 20, marca 1944 padel na Vzhodu, za- voje domovine izroéil

e T e o T i, e i ke g4
, da zemlja do. ermlfe,

e A e 1a oiate s maca Bt 1 killa, Sniva) sladko, dragl nad Sreih bas Zivel vegno, — La
Spemin na Tebe bo nada 1olitey. Stanko 1fa.
GroB Trebelen, v maju I% Kladie bel Laak/Za
Dobrava-Altendorf, v jullju 1944. Zalujo¥] starfi, sestra Alolsia, bratca: Anton ~inhoko ¥alujotl: ote, mat
Falujodi: starr, sestre In oatalo sorodstvo. in Josef in ostall sorodnild. in ostalo sord

Globoko dalujoda druiina Mall.

Z Zalostnim srcem naznanjamo vsem % Zalostnim srcom nazoanjamo vsem

sorodnikom in prijateljem, da smo me- sorodutom, prijteliemn. & Aggres som, ki 5to ga pomal

% zalostnim srcom naznanjamo vsem so- -] lostno vest, da je nad

sto veselega svidenja, dobill Zalostno vest, gem. odnikom, prijatel It
J g namiato veatega midona Sniceno dkom, prijateliem in znancem tuzno nodek, strlc, svak itd.
G2 10 ‘ne8 Tubiient sin n bret vest, da me. Je 7a vedno zapuetil moj Lubl , da nas je zapustil za vse dni nad nad V nelzmerni bolestl neznanjamo, da o nad
]PrM slcm“ edinj sin vae ljubljeni sin in brat, preljubi sin, brat in stric Anlﬂ“ “-']q
PTa\ .
. A
Grenadler, Vrhovnik Andreas, Spenko Johann, Smrinik Johann p vy
v najlepdi cvetodl mladosti, star 23 let, pa Panzergronadier, Soldat, Grenadier,

del funafke smrtl 3. marca 1944 na Vzhodni

frontl, zadet od granate. Stefan, kako si del v cvetodl miadost!, star Koy 21 tet. Umrl v najlepsl evetoti mladostl, 21 let. Padel je na v naflepiem cvetu mladostl, star 19 let, mo. sm tezkem.
H odrrllml rokam! sredl nasproti. Vse Tvofe . jo.dne 23 februarfa 1044 v Vot Tl Vzhodu, dne 20, VI. 1943, Dragi Johann ¥ na- ral na vzhodnem bolistu Zrtvovatl svoje Eohoant ""“" e nls
veselfe in sreta mora potivati dale? proé od krtjo tuls. zoulja. daled od mm rolopih B a%oth ostanes Bepozabljen, ¢eprav se potril mlado Zivljenje. Njegovo truplo krije tuja 20 let, Val, ki ste ga poznal
rodhe zemlle in Tvaiih do skrajnonti potr- BiAnIn. Hatere J0 tako selo 1jub % vabret utepl v duhu poslavljamo od Tvojega daljmegs, zemlja, daleé od domadih, prelepih planin, £ Mim :‘I,"E“;"‘f’k'
.t domagih, ki sl vse tako ljubil. Stefan,, mr. svojega mladega srea in Zvljenfa. osamljencga groba. Cvetode je bilo Tyoje mia. katere Je ljubil z vsem! uiripl svojega mla- Habil 5 ssomm srcom, Ghrast
tev si, 8 v nadth sreih Zvih S vedno, Lahke Sladko spavaj, oatal mi bod velno svetel do 2ivljenje in tezko si vzel slovo od avojega dega srca. Jom sren m To mo zabimo
na] Ti bo tuja zemlja, potival v miru, sladko spomin do svidenja, ki ga Vasemogodnl enkrat doma. Bodi Ti lahka tuja zemljs, mirno spa- Predragl Johann, sladko spavaj! Ostal nam
:1‘:1]& :ﬂ,;gl;esm.na Priporofamo ga v spo- ity g . o bok vedno svetel spomin, do mdnnia ki Sv. Jurty priLlitijy, 1
ne Tebe b6 moja molitey. riperodamo ga v blag spomin in molitev. . nam ga Vsemogoéni nekoé dolodl. %
ViXortsche Unter Grobgallenberg. Bponds i Potok-Komenda, vavgustu 1944, min na Tebe, bo nala molilov! Eelifodh Aaton In Helems,

Zalujodi: ofe in matl, brat Vinzenz na vzho« Preserje v jullju 1044
nl frontl, sestra Ancelcs tar ostalo sorodstve Falujoin matl tor ostulo dntvo. f,ﬁt.“,,jf&:, r::‘j:“!“'x 1:{:.[;:{:’: 'ﬁ'f.fﬁ.’.'fia"‘.'\»f.'i','?'

Seeland, v maju 1944
ZolujoEl starBl, bratfe, sestre in vorodnikl ::M:’,,r ;,'::::..:E.k:

L3

Z Zalostnim srcem naznanjamo vsem so-
rodnikom, prijateljem in znancem, da smo
namesto svidenja dobili Zalostno vest, da e
nad Hubljeni sin, brat, svak m stria

Anton Krek

Grenadier,

L]

V neizmerni Zalesti naznanjamo vsem so-
rodnikom, prijateljem in znancem, da je nad
nad vse Jjublieni sin in brat,

Cvetko Perko,

Obergrenadier,

S potrtim srcem naznanjamo vsem so-
rodnfkom, znancem in prijateljom tuine
vest, da e nai lubljen! sin, brat, stric I

Viktor Ribnikar,
Gebirgsjliger,

v najlep¥l cveto¥! mladost! star 18% let, pa-
del junaSke smrti dne 26. 1. 1944 na vzhodnl
frontl. Viktor, kake sl ti ljubil rodni kraj a
fo sovraina krogla pretrgala vse tvoje ve.
selje In potivatl mora# v tuji zemlji. Bodi ti
lahka gruda na Vzhodu. Priporogamo ga v
blag spomin in molitev.
Stenitschno, Wolfshach, marca 1944,

Zalnjodl ofe Johann, mama Helena, bratje
Johanm, Alfonz, Peter, maaa Vinko, Jiger
Nikolaj, sestre Helena, porogena Zaplotrll,
Mara, po. Jerman, Cu:illia. svaka in nedak.

V globokd Zalosti nazn:
rodnikom, prijateljom b
vest, da fo nai ljubljeni sin

Janko Skrj
Soldat,

* v lohekl #alosti naznanjamo vsem so-

om in znancem tuino vest, da je
nak l)ubl]orn nepozabni sin in brat
Avgust Jerin,

Soldat,

v nl!l!pil cvetod! mladosti 22 let, padel dne
21. fobruarja 1944 na junl italijanski frontl
Gustel, poéivaj v miru tam daleg, dale& od
rodne zemlje, ki si jo nad vse l!uhﬂ Pripo-
roamo ga v blag spomin in molitev.

v cvetod mladosti 18 let, pM
sa domovino, dne 12. IT.
frontl. Vse nafe upanje m
sreda podiva daled prod od
jo je nad vse ljubil Pripore
spomin in melitev.

Novake, 14 marca 198

star komaj 21 let, padel 5. marca 1944 na

vzhodnl frontl. — Tone, mrtev ol, a v naiih

srcth #ivid de vedno. Lahka naj T4 bo tuja

remifa, podival v miru.

VolZa, maia 1964
Zalujo] stardl, Bratie in sesire

padel 9. I 1944 v cvetju mladostl 21 lot na
vzhedni Ironti. Priporoéamo ga v blag spo
min in molitev. 9 p Sallenberg, Stein, v marcu 1944

Zalujotl: Johann In Eatarina, staril; Soldat
Cyrill in Silvo, brata; Alolsia, sestra in ostalo

Zalujoci o¢e Michael, mati Marla,
brat soldat Tenéek in Marijan.

talujoll obe Johanm, matl
27 Paler, brata, Frandiika, |

* Potrtega srca in v globoki Xalosti spo.
rodamo vsem naflm soradnikom, prija- *
teijem in znancem tufno vest, da Je na Vzho.

u v njegovi 21. spomladi krogla pr!lrglla
nit fivljenja nasemu dobremu, preljubemu s
nu, bratu in neéaku

Johannu Ahlinu,

7 Zalostnim srcom naunanjAmo VEEM 50-
B odnikom in prijutelfem: namesto vesele-
\ svidenja smo dobili zalostne vest, du jo
na# ljubljeni sin in br

KUNSTEL
5

Z Zalostnim srcem naznanjamo vsem 50-
rodnikem, prijateliem in znancem, da smo
namesto svidenja dobili Zalostno vest, da je
naé ljublieni sin, brat in stric

V neizmerni Zalosti nazn
rodnikom in znancem tuinc
srénoljubljeni sin, brat in

Z Zalostnim srcom nazmamjamo vsem so-
rodnskom, prifateljem in znancem tutno vest,
ds je nas nad vse ljublieni sin, brat, svak in
stric

NISLAV

a a a o v najlepsi cvetoli mladosti, star 21 let, p!m . X
i 2 1944 na ),
CrsmRderls, Vinzenz qu_l:ﬁenm“sm B e 4a] = adpriOnl resaml aredl myt Anton Widmar, Anton Primo
renadier,
L] sproti. Vse Tvoje veselje in sreta mora poci- Matrose, Grasadlss,
net o0t ke, ”{;’ﬁ:ﬂ,&m;‘.’lﬁl"d:ﬂ,‘; © evetogi miadosti, star 25 let, padel 23 YAt dalee proé od rodne zemlje in Tvojih do
oko Ilh Tvole ne be zrelo. Podi 0 in marca 1944. na vzhodni frontl. — Vinkeo, mr- skrajnosti potrtih domadih, ki ¢ vse tako 1ju- fadel na Zepadu. star komaj 20 let, padel di

mriev af, a v nasih srcih Zivis Se
vedno, Rahla naj T bo tuja zemlja in v miru
potivaj, sladko snivaj. Priporoéamo ga v spo-
min o molitev.

lev si, & v nadih srcih Zivié o vedno. Lahka
naj Ti bo tuja zemlja, pocival v miru, sladko
snivaj ljubi bratec oz. sin.

Priporotamo ga ¥ molitev in blag spomin.

Dragi Tone, snivaj sladko veéni senj.
Prosimo, molite zanj.

§t. Georgenb Krainburg, 30 6 44.

vidlnf. el 3vez ne vzhodni fronti.

naj T bo lahka xeml)ll
ohans Liubljent Tontek, podlvaj

dami, ljubl Jo
Priporotamo g- v molitev in blag spomin.

Zirklach, dne 25. maja 1944, Medneo, v aprilu 1944 Unter Senitz v marcu 1944, Zalujodi: star§i: Johann in Maria; bratje: Bla. Hlg Kreuz 28. 6 1944
Zalujofa mama, bratje, sestre, mal Rudi Zalujodi: ote o matl, bratje Franz I An sius (na Ironti), Aleé, Johann, Franz, Albin, )
Matl Pranziska, brat Franx, sestrl Mars 1a ! et arodutas: dreas soldaja, Lojze na trootl, Vinko In Karal Matija; sestre: Ljudmila, Pauls, Marln, Fran. Axton ln e, seasil

Paula ter vse ostalo sorodstvo. o, sestre. fseglon, \hrllu in Angela, ziska in vse ostalo sorodstvo. in sstali sotod

osinlo sorads!

Naznanjamo vsem nasim  socodnikem
08 prijatetiom In snancem, da sme. dobil
'sto vesclega svidenfa, prezalostno vest
da je pa3 nad vae lublfent i dobri sin, bra
atrie n avak

% nedopovedljivo Zalostjo, vdani v bozjo
voljo, sporodamo vsem prijateljem in
snancem da je nas nad vae ljubljens sin, brat,

Friedrich Pelsdnig,

Soldat,

e

Strti pod udercem krute usode naznanja.

vsem sorodnikom, mancem in prijates

ljem, talostno vest, dl je na# nad vse ljub-
lieni edini sin ih bra

Johann Delawetz
Grenadier

v najlepsi mladosti, star komaj 18 let, padel
dne 3. maja 1944, na vzhodni fronw.

L

Strta pod udarci usode,
da je mof sréno ljubljeni

Milan Tsch

Grenadi

* ¥ globoki Zalosti naznanjamo vsem s0
rodnikom prijateljem .in znancem twino
vest, da nas je nepricakovano zapustil za
vedno nat ljubljent sin, brat in siric

Gabriel Murave,

Plonir,

Tgn

lant,

oldai,

v majlepden cvetu svoje mladoati, star 25 let
na juini frontl, dne 21 fanuarja 184 zgubll
méoje fo nedopolnjeno a vendar junadko Ziv-
ljenfe, zadet od soveazne krogle.

Kdsr jo pounal nasega. dobrega in mitmega
Ignaclje, vo tudt, kaj smo zgublll in kalad

o o g 4 pmir-lin

padel dne 4. avgusta t. 1. na Vzhodu, dalee od
avoje rodne gruge, v cvetu miadosts, star se
ne 22 let.

star komaj 19 let. Umrl je junatke smri:
20, 1L 1944 na Vzhodu. Z njim je odslo vse
nafe upanje, ki poéiva dale¢ pro¢ od rodne

najlepil cvetod mlado
rojstnl dan, star 20 let, p
na Vzhodu 17. marea 1944,

d
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Image 1: Podkoren, A monument to the fallen mobilized in Podkoren.

Photo by JoZe DeZman.

Image 2: Kranj; Monument to the fallen mobilized, Planina in Kranj. The monument
is the work of architect Cyril Oblak. Photo by Joze Dezman.

Image 3: Brezje, Slovene monument to fallen forcibly mobilized in the Chapel of
Mary of Succour in the Basilica in Brezje. Photo by Klemen Kunaver.

Image 4: Moscow, Monument to fallen Slovenes in the First and Second World War
on Russian soil in Moscow. The monument is also dedicated in Russia to fallen and
captured Slovene forcible mobilizers in the German Army. The monument is the
work of architect Rok Klanjs¢ek. Photo by Gregor Ivanusic

Several hundred obituaries for the fallen people forcibly mobilized from Gorenjska
were published in the weekly Karawanken Bote (Karavanke courier). (page 264)
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Photos of the Khislstein Castle Exhibition: November 2019 - March 2020
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